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Resumen 

El presente Trabajo Fin de Master (TFM) está insertado en el ámbito de la enseñanza 

del Español con Fines Profesionales (EFP), y más concretamente enfocado a los 

profesionales del turismo tailandés que precisan desarrollar su trabajo en español. 

Hasta la irrupción de la pandemia durante el año 2020, el turismo internacional en 

Tailandia llevaba más de dos décadas de continuo crecimiento. Tailandia se había 

consolidado como un destino internacional que atraía a millones de turistas de todo el 

mundo. Durante estos primeros años pospandémicos, los datos están demostrando 

que las previsiones del gobierno tailandés de volver a consolidarse como un destino 

turístico a nivel mundial están por el buen camino. Para lograrlo, es imprescindible 

dotar al país de profesionales que estén capacitados de atender a las necesidades de 

estos turistas. Entre ellos, el turismo de habla hispano, cada vez más presente en el 

país. Lamentablemente, la popularidad y la demanda del español supera ampliamente 

la oferta de material didáctico en Tailandia. Es este vacío el que se propone a rellenar 

el presente trabajo aportando un diseño curricular para un curso de español de nivel 

A2 consolidado destinado a profesionales tailandeses del sector turístico que 

necesitan del idioma español para desarrollar su trabajo. Este curso estará basado en 

el Enfoque por Tareas y pondrá especial énfasis en el conocimiento de las costumbres 

sociales entre los diferentes países de habla hispana y a los posibles choques 

culturales que puedan producirse con los tailandeses. Se aportará el desarrollo de una 

unidad didáctica como muestra. 

Palabras clave: Lenguas de Especialidad, Español con Fines Específicos, Español 

con Fines Profesionales, Español de Turismo, Diseño Curricular. 
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Abstract 

The following Masters Dissertation is centered on the teaching of Spanish for 

Professional Purposes, focused on the field of tourism and specifically aimed at those 

Thai people working on this field who need the use of Spanish language in their 

professional lives. 

Until the outbreak of the pandemics in 2020, the number of international tourists 

arriving in Thailand was increasing non stop for more than two decades. Thailand had 

successfully strengthened its position as a global tourism spot attracting millions of 

tourists from all over the world. During the first years after the pandemics, the data 

gathered is keeping with the foresights of Thai Government that foresees the recovery 

of the national tourism industry. In order to do so, it is necessary to develop 

professionals in the tourism industry that are ready to attend the demand and 

requirements of foreign tourists. Among them, tourists coming from the Spanish 

speaking countries, whose presence is predicted to grow in the future. Unfortunately, 

the popularity and the demand of the Spanish language is overwhelmingly bigger than 

the educational material provided. The following work aims to fill this gap providing the 

design of a curriculum for Thai workers in tourism industry who need the use of 

Spanish in their professional lives and have an A2-level-knowledge of the language. 

The curriculum will be based on the Task Approach and will be strongly focused on 

showing the social and cultural diversity among the Spanish speaking countries as well 

as pointing out the possible cultural differences that may arise between them and Thai 

people. A didactic unit will be provided as a sample. 

Key words: Specialized Languages, Spanish for Specific Purposes, Spanish for 

Professional Purposes, Spanish for Tourism, Curriculum Design. 
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1. Introducción 
 

El turismo y el hecho de viajar para disfrutar de nuevas experiencias y conocer nuevos 

lugares y culturas se ha consolidado como una actividad muy común entre las 

sociedades que disponen de una clase media amplia. Ni siquiera las prohibiciones 

llevadas a cabo en todo el mundo durante la pandemia y las nuevas amenazas en 

forma de contagios derivadas de ella una vez levantadas las restricciones parecen 

haber desanimado a la gente a seguir viajando. El sector del turismo se está 

recuperando con fuerza y es muy probable que continuará al alza. 

El mundo hispanohablante no es ajeno al placer de viajar. Cada vez son más los 

países que reciben a turistas de habla hispana. Incluso países que antiguamente se 

descartaban entre los destinos turísticos bien por lejanía, o bien por diferencias 

culturales que se creían insalvables están cada vez más demandados. Este es el caso 

de Tailandia, un país de trato amable, asequible económicamente y muy orientado al 

turismo que suele dejar por lo general una grata impresión en los turistas. 

El nivel de equipamientos, servicios y personal turístico en Tailandia es muy amplio y 

está muy desarrollado. Es justo mencionar que es un país que está muy preparado 

para el turismo, pero no por ello deja de tener sus carencias, una de las cuales es la 

falta de material didáctico de calidad en la enseñanza de español enfocado a los 

trabajadores tailandeses en el sector turístico. Y es que Tailandia, al igual que los 

países de su entorno, debido a motivos históricos y culturales que la han mantenido 

muy lejana del área de influencia del mundo hispanohablante, no tiene considerado 

como estratégico el idioma español. El fin último del presente trabajo es el de tapar 

esta carencia y entre los objetivos que se plantea el presente trabajo están los de 

conocer la situación actual del turismo hispanohablante en Tailandia, caracterizar el 

perfil del estudiante de español tailandés, seleccionar material real que sea rentable 

didácticamente para el aula de Español del Turismo en Tailandia y crear material 

didáctico para la enseñanza del Español del Turismo orientado a profesionales 

tailandeses. Es importante destacar que desde el presente trabajo se tratará de 

presentar el mundo hispanohablante como un mundo unido por el mismo idioma, pero 

lleno de variedad y distintas realidades políticas, económicas y sociales. Así mismo, se 

hará especial énfasis en tratar de predecir las posibles diferencias y malentendidos 

culturales que se puedan producir entre ambos mundos con el fin de tratar de 

mitigarlos. Este último, es un punto que se trabaja poco en los materiales didácticos y 

que el humilde autor del presente trabajo considera esencial. El trabajo presentará un 
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diseño curricular para profesionales tailandeses del sector del turismo que necesiten 

del español en su actividad profesional que sea útil y práctico, esté basado en 

terminología real y enfocado en actividades profesionales del sector del turismo. 

Para llevar a cabo los objetivos propuestos, el presente trabajo se ha dividido en dos 

partes claramente diferenciadas. En primer lugar, se ha desarrollado un marco teórico 

en el que se han estudiado y analizado la didáctica del español del turismo, sus 

lenguas de especialidad (género, léxico, morfosintaxis), la didáctica del español con 

fines profesionales, así como aspectos varios de la enseñanza del español en 

Tailandia para el sector del turismo. Una vez se ha establecido el marco teórico, se ha 

desarrollado la denominada “propuesta didáctica”, punto en donde se ha creado el 

diseño curricular basándose en las conclusiones sacadas a partir del marco teórico. La 

investigación llevada a cabo ha sido de naturaleza descriptiva cualitativa y sin fase 

experimental, tomando como referencia un grupo meta con características 

predeterminadas sobre el que se han desarrollado los puntos de la propuesta 

didáctica: Análisis de necesidades, objetivos, metodología, contenidos y evaluación. 

Si bien el presente trabajo está diseñado a priori para llevarlo a cabo en el aula, 

también está abierto a que los propios profesionales del sector puedan utilizarlo como 

método autodidacta en caso de que lo considerasen oportuno. De la misma manera, 

los propios docentes podrían emplearlo bien como la guía oficial del curso o bien como 

material complementario dentro de un diseño curricular diferente. 
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2. Marco Teórico 
 

2.1  La didáctica del Español del Turismo 
El presente trabajo tiene como objetivo aportar un diseño curricular de un curso de 

español orientado específicamente a trabajadores del sector del turismo tailandeses 

que necesiten del español para realizar sus labores profesionales. Esto implica que el 

desarrollo de dicho diseño curricular no estará basado en un Español General (ELE), 

sino que seguirá las pautas propias del Español con Fines Específicos (EFE). 

Concretando un poco más, el presente trabajo se clasificaría dentro del Español con 

fines Profesionales (EFP), y más concreto aún, en el segmento de Español del 

Turismo. Todos estos apartados y subapartados tienen unas características propias 

que trataremos en el Marco Teórico del presente trabajo. Para ello empezaremos con 

el desarrollo del término lenguas de especialidad. 

 

2.1.1 Las lenguas de especialidad 

Una de las diferencias más notables entre una enseñanza de Español General y una 

de Fines Específicos es que esta última prepara al estudiante para desenvolverse en 

su ámbito profesional, esto es, no enseña el español general, sino distintas lenguas de 

especialidad en función de su ámbito profesional. 

Cabré y Gómez de Enterría (2006:11-12) conciben los lenguajes especializados o de 

especialidad como “el conjunto de recursos de una lengua, complementados con los 

procedentes de otros sistemas, utilizados en una situación específica”, dejando el 

término lenguaje para propósitos específicos para denominar al mismo conjunto de 

recursos en el contexto de la enseñanza de lenguas. Esto es, las lenguas de 

especialidad son  

subsistemas de recursos específicos, lingüísticos y no lingüísticos, usados en contextos que se 

consideran especializados por sus condiciones comunicativas, en tanto que las lenguas para fines 

específicos constituyen el mismo conjunto de recursos, aunque desde el punto de vista del 

análisis de su uso en ámbitos temáticos-funcionales precisos y de su proceso de enseñanza-

aprendizaje. 
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Gómez de Enterría (2010: 45) afirma además que “las lenguas de especialidad son 

subsidiarias de la lengua común con la que comparten rasgos de carácter cultural, 

tales como la morfología y la sintaxis, pero se diferencian de esta porque poseen 

terminologías propias, además de otros rasgos lingüísticos, pragmáticos y funcionales 

que las caracterizan”. 

Hay autores que no están de acuerdo en la separación que hacen estas autoras entre 

los lenguajes de especialidad y de fines específicos. De esta manera, Rodríguez-

Piñero y García Antuña (2010:907) subrayaron que  

en todas las investigaciones o estudios de carácter más o menos recientes sobre las lenguas de 

especialidad y la enseñanza de lenguas extranjeras en contextos específicos se percibe una 

proliferación de términos que, en principio, parecen referirse al mismo dominio conceptual. 

 

Lo que está consensuado es que la naturaleza específica de las lenguas de 

especialidad exige un cambio en el enfoque, la dinámica y los textos que se trabajarán 

en clase, ya que estos deberán estar adaptados a la terminología y al contexto que se 

correspondan con las necesidades del alumnado. De este modo, Gómez de Enterría 

(2009:22-24) subraya que la característica principal de las lenguas de especialidad 

debe ser “la precisión y la exactitud metalingüísticas, ambas imprescindibles para la 

realización de la comunicación rigurosa que exige cualquier ámbito profesional”. Esta 

autora introduce los que deben ser los cinco rasgos particulares de las lenguas de 

especialidad: 

- Carácter universal. Su uso se extiende de forma global. 

- Carácter restringido: Su uso se limita a los profesionales de un ámbito 

profesional concreto. 

- Uso exclusivo en contexto profesional. 

- Uso de un discurso especializado enmarcado dentro del registro formal. 

- Precisan de una precisión lingüística que no den lugar a ambigüedades. 

A modo de resumen, nos quedamos con la siguiente definición de lo que son las 

lenguas de especialidad propuesta por Aguirre Beltrán (2012:37). Según esta autora, 

las lenguas de especialidad son: 

Las <<variedades funcionales>>, caracterizadas por una conceptualización temática, que se 

producen en la comunicación especializada en contextos académicos y profesionales, esto es, es 

el uso de la lengua por parte de las comunidades epistemológicas o de los profesionales de las 
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distintas ramas de la actividad económica en su comunicación diaria, en eventos académicos y 

profesionales, documentos, libros de texto o publicaciones especializadas, etc. 

 

2.1.1.1 Historia y evolución de las lenguas de especialidad 

Desde los comienzos de la civilización, diferentes sociedades y culturas han estado 

comunicadas unas con otras y tenido relaciones comerciales. Esto acarreó una 

necesidad de aprendizaje de idiomas extranjeros que no ha cesado hasta nuestros 

días. Sánchez Pérez (1992:11) constata que “existen testimonios fiables del 

aprendizaje de lenguas mediante vocabularios y manuales de conversación entre los 

sumerios, entre los egipcios, entre los griegos y entre los romanos”. Este fue un 

fenómeno global que repuntó en épocas en las que surgieron necesidades específicas 

como en la Persia Aqueménida del s.VI a.C (en las que su vasto imperio amalgamaba 

distintas culturas a las que había que poner de acuerdo), durante el apogeo de la Ruta 

de la Seda (a partir del s.I a.C), en la Dinastía Tang del s.VIII (como consecuencia de 

su política de desarrollar misiones diplomáticas), y en otras épocas en la que se 

expandieron creencias religiosas (budismo, islam, cristianismo como las más 

significativas). 

Si bien es cierto que la evolución de la enseñanza de lenguas extranjeras ha sido 

continua y ha llegado hasta nuestros días, es a mediados del s.XX cuando se da un 

cambio de paradigma. Al final de la Segunda Guerra Mundial se presenta un 

panorama en el que la anglosfera, con Estados Unidos a la cabeza, queda como la 

gran dominadora cultural y sobre todo económica del planeta. Gracias a ello, se crean 

las bases de la globalización económica en la que el inglés se establecería como 

idioma universal de los negocios. Ante esta coyuntura, nace y se desarrolla el 

concepto del inglés con fines específicos (EFP: English for Specific Purposes) en 

donde se estudian las características lingüísticas de cada especialidad de manera 

independiente al de la propia lengua. A partir de entonces, se pueden distinguir cinco 

etapas diferentes en la evolución del estudio de EFP según sugiere Aguirre Beltrán 

(2012:11-12): 

- Década de los sesenta: etapa centrada en el concepto de lenguas especiales, 

de análisis de registros. 

- Década de los setenta: etapa centrada en el análisis del discurso. 

- Principios de la década de los ochenta: etapa en la que se propuso el análisis 

de la situación meta. 
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- Década de los ochenta: etapa representada en el interés en las destrezas y en 

las correspondientes estrategias. 

- A partir de los años noventa: Enfoque centrado en el aprendizaje. 

Todas estas nuevas corrientes se han ido nutriendo entre ellas y han buscado ampliar 

y crear nuevos horizontes con el fin de 

dar una respuesta a las necesidades concretas de unos determinados sectores de la sociedad, de 

una enseñanza que facilitara el dominio de una lengua extranjera para poder desenvolverse y 

comunicarse eficazmente en los ámbitos académico, científico-técnico y profesional. 

(Aguirre Beltrán 1998:7). 

 

Esta misma autora señala que es la entrada de España en la Unión Europea en 1986 

el catalizador de la enseñanza del español con fines específicos (EFE). La libre 

circulación de trabajadores y profesionales de la UE, la integración de los mercados en 

el continente americano y asiático, los movimientos migratorios y el incremento de 

población hispana en los Estados Unidos de América, han producido un incremento en 

la demanda de enseñanza de idiomas y “una mayor exigencia de calidad y eficacia y, 

sobre todo, una especialización para adaptarse a las necesidades reales de 

comunicación profesional.” (Aguirre Beltrán, 2004:36). 

Pese a que el inglés ha continuado siendo con diferencia el idioma con mayor 

demanda enfocado a fines específicos, el español se ha convertido en uno de los 

principales idiomas en esta área. Gómez de Enterría (2010:41) explica este fenómeno 

debido a “el marco de las necesidades sociales que existen en materia de 

plurilingüismo y de otra, en el papel relevante que adquieren en nuestra sociedad las 

profesiones”. 

En 1998, el Instituto Cervantes creó el Anuario El Español en el Mundo, vaticinando un 

incremento en la demanda de la lengua española que se ha confirmado y no ha 

dejado de parar. Según el informe de 2022, se calcula que en la actualidad hay 595 

millones de usuarios potenciales del español en el mundo (dominio nativo + 

competencia limitada + estudiantes de español), siendo la segunda lengua materna en 

el mundo tras el chino mandarín, la cuarta en el total de hablantes, la tercera en 

internet (detrás del inglés y el chino mandarín) con un 7.9% de los usuarios de internet 

comunicándose en español y la segunda más usada en Facebook, Wikipedia, 

YouTube, Twitter y LinkedIn detrás del inglés. En 2022, había casi 24 millones de 

alumnos que estudiaban ELE, 40% de los cuales se encontraban en países donde el 
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inglés es lengua oficial o cooficial. Especial relevancia tiene Estados Unidos en el 

futuro del español, ya que se estima que en 2060 este país será el segundo país 

hispanohablante del mundo, solo por detrás de México. Según recoge el informe del 

Instituto Cervantes en la página 36, se estima que el número de hablantes en español 

se incrementaría hasta los 726 millones de personas en 2068 para después sufrir un 

leve retroceso hasta los 690 millones para el año 2100, manteniéndose en torno al 6% 

de la población mundial (Fernández Vitores 2020:203). 

 

2.1.1.2 Influencia económica y comercial del español 

La lengua es un componente esencial del capital humano y social de una comunidad. Se estima 

que el 15% del producto interior bruto (PIB) de un Estado está, directa o indirectamente, 

vinculado a la lengua. 

Informe Cervantes, 2022:23 

 

El poder económico de un país está directamente ligado a su poder adquisitivo, y este, 

a su vez es un gran indicador de la capacidad de viajar al exterior con fines turísticos. 

Cuánto más viajen los habitantes de un país, más demanda habrá de la lengua que 

hablan en el extranjero, sobre todo si viajan con la finalidad de que se les brinden 

servicios turísticos. En el Anuario Cervantes sobre la situación del español, se le 

dedica un epígrafe completo a la influencia económica y comercial del español a partir 

de la página 41. Resume la situación con los siguientes puntos: 

- Los hablantes de español que hay en el mundo tienen un poder de compra 

conjunto de alrededor del 9% del PIB mundial. 

- Si la comunidad hispana de Estados Unidos fuera un país independiente, su 

economía sería la séptima más grande del mundo, por delante de la española y la 

francesa. 

- Solo en los países donde el español es el idioma oficial o mayoritario se genera 

el 6´2% del PIB mundial. 

- El español es el segundo idioma más relevante en el sector del turismo 

idiomático. 

- Las restricciones de viaje derivadas de la pandemia han tenido un efecto 

positivo en la demanda de aprendizaje del español a través de internet. 

- Las exportaciones de bienes culturales del ámbito hispanohablante son muy 

inferiores a los del anglófono y francófono. 
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- Casi la mitad de los productos que importan los países hispanohablantes 

proceden de países en los que se hablan inglés o chino. 

 

2.1.2 La didáctica del español con fines profesionales 

El Español con Fines Específicos (EFE) cuenta con dos grandes ramas: Español con 

Fines Académicos (EFA) y el Español con Fines Profesionales (EFP). Mientras que el 

objetivo del EFA consiste en alcanzar la competencia de uso en contextos 

académicos, el EFP está enfocado al “proceso de enseñanza-aprendizaje para su uso 

como herramienta de trabajo en distintos sectores de la actividad profesional” (Gómez 

de Cos 2017: 18). Dentro del EFP nos encontraríamos con el Español del Turismo, 

género en el que se engloba el presente estudio y del que se desarrollará un diseño 

curricular. 

 

2.1.2.1 Nacimiento del EFP 

La enseñanza de lenguas con fines específicos se originó en los años 60 del siglo 

pasado en los países anglosajones con el inglés como lengua protagonista con la 

denominación original de English for Specific Purposes (ESP). Aguirre Beltrán (1998:9) 

destaca que son varios los factores que impulsaron este desarrollo: El Entorno 

Geopolítico Mundial que comienza a partir de la II Guerra Mundial en el que Estados 

Unidos como principal potencia mundial en un mundo cada vez más globalizado que 

necesita comunicarse en un mismo idioma, una expansión sin precedentes de la 

actividad científica, técnica y económica, la necesidad de especialización y los 

avances en los campos de la Lingüística, la Psicolingüística y la Sociolingüística que 

sentaron las bases que permitieron ensayar nuevos enfoques didácticos. Todo ello 

derivó en la creación de nuevas subdivisiones de las que destacaron además del ESP 

el EAP (English for Academic Purposes), EST (English for Science & Technology) y 

EOP (English for Ocupational Purposes). 

El origen y el desarrollo del Español con Fines Específicos es difícil de señalar con 

exactitud. Aguirre Beltrán (1998:11,12) señala la década de los 80 como el comienzo 

de la demanda del español con fines específicos. Esta demanda se vio impulsada por 

la adhesión de España en la Comunidad Económica Europea en 1986 y por la 

celebración un año más tarde del V Congreso Nacional de Lingüística Aplicada, 

dedicada a la Enseñanza de la Lengua Con Fines Específicos. Estos acontecimientos 

espolearon el sector de actividades que giran en torno a la lengua española, desde 

academias privadas hasta universidades y empresas editoriales. 
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2.1.2.1.1 Análisis de necesidades 

El análisis de necesidades “constituye el eje de las relaciones que se producen entre 

los distintos procesos de desarrollo del curso” (García Santa Cecilia 2008:23). 

Comprende todos los procedimientos que se emplean antes, durante y después del 

diseño e impartición del curso que permiten obtener toda la información sobre lo que el 

alumno necesita aprender y sobre la situación de aprendizaje. 

Aguirre Beltrán (1998:17) entiende necesidad por “la diferencia – susceptible de ser 

medida – que existe entre el estado de conocimiento actual y el estado que se desea 

alcanzar en el futuro.” Según esta autora, este análisis debe tener en cuenta: 

- Los requisitos de la institución o empresa que organiza el curso. 

- El perfil de los alumnos. 

- El análisis de las características de la lengua especializada. 

- El análisis de la situación meta. 

García Santa Cecilia (2008:34) subraya que el análisis de necesidades se enfoca en 

dos vías: 

- Necesidades objetivas: Hacen referencia al uso actual y futuro de la lengua, es 

decir, son las necesidades de índole más lingüística y funcional. 

- Necesidades subjetivas: Son las necesidades del alumno como individuo en la 

situación de aprendizaje: la actitud del alumno hacia el aprendizaje y hacia la lengua 

meta, sus expectativas, su motivación, su estilo de aprendizaje, etc. 

 

El análisis de necesidades es fundamental ya que además de cumplir con las 

funciones arriba descritas, nos ayuda a establecer tanto los objetivos generales, los 

objetivos específicos como los contenidos y es el primer paso que se debe realizar en 

cualquier plan pedagógico que se precie. 

 

2.1.2.1.2 Establecimiento de los objetivos 

Es lo que se espera que el alumno sea capaz de realizar al final del curso. Debe ser el 

resultado directo de: 

o Los datos obtenidos en el análisis de necesidades. 

o La reflexión sobre el perfil del alumno. 

o El número de horas del curso. 

o El contexto educativo. 
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o Los medios o recursos de los que disponemos. 

Además, deben responder a las siguientes características: 

o Tener capacidad de conducta observable. 

o Ser susceptible de evaluación. 

o Su cumplimiento debe ser extensible a contenidos y situaciones 

diversas. 

o Contemplar las tres dimensiones del PCIC: agente social, hablante 

intercultural y aprendiente autónomo. 

(Gancedo, 2023:3) 

. 

2.1.2.1.3 Selección de contenidos 

Los contenidos son “las cuestiones (conceptuales, procedimentales y actitudinales) 

que los alumnos deben aprender para conseguir el cumplimiento de los objetivos” 

(Gancedo, 2023:4-5). Se diferencian varios tipos de contenidos: 

- Los contenidos declarativos: Saberes que emanan del ámbito de especialidad. 

- Los contenidos lingüísticos: Saberes relacionados con el uso correcto de la 

lengua. 

- Los contenidos funcionales: Tipos de actos o microfunciones comunicativas 

que el profesional realiza en el contexto profesional. 

- Los contenidos estratégicos: Contenidos relacionados con las estrategias 

comunicativas y de aprendizaje que hacen más efectivo el uso de la lengua y el 

proceso de aprendizaje. 

- Los contenidos socioculturales: Contenidos relacionados con la formación del 

estudiante como agente intercultural. 

- Tipologías textuales: Tipos de texto orales o escritos que el profesional 

necesita manejar en su día a día profesional. 

 

2.1.2.1.4 Métodos de trabajo 

Entendemos la metodología como “la aplicación coherente de un método, es decir, el 

conjunto de procedimientos ordenados mediante los cuales se pretende alcanzar los 

objetivos” (Aguirre Beltrán 2004:1122). Esta misma autora aconseja que en el ámbito 

de EFE, más que aplicar una metodología específica, se debería adoptar un enfoque 

comunicativo y utilizar una amplia variedad de métodos que se elegirían dependiendo 

las características de los objetivos. El lenguaje en EFE contiene un fuerte carácter 

instrumental y es el enfoque comunicativo el que mejor se adapta a estas 
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circunstancias. Se define la lengua desde una perspectiva pragmático-funcional, es 

decir, se concibe la lengua como una actividad social cuya función principal es la de 

satisfacer las necesidades de comunicación. Gómez de Enterría (2009:71) lo explica 

de la siguiente manera:  

El profesor debe aplicar una metodología que incluya tanto la perspectiva de la descripción 

lingüística como los aspectos pragmáticos y funcionales, pero además debe situar el proceso de 

enseñanza-aprendizaje dentro de un marco que esté fundamentado en la comunicación. 

 

Son cinco los principales métodos de trabajo que a continuación presentaremos 

(Aguirre Beltrán 2004: 1123-1127): 

- Simulación: “Trata de considerar y reconstruir en el aula todos los elementos 

que configuran una situación determinada”. 

- Tareas: “Unidad de trabajo en el aula que implica a los alumnos en la 

comprensión, manipulación, producción e interacción en la lengua extranjera, mientras 

su atención se halla centrada prioritariamente en el significado más que en la forma”. 

- Proyectos: Propone el planteamiento de tareas amplias, de modo que todas las 

actividades estén orientadas a la consecución de un proyecto final que estará 

relacionado con la actividad profesional de los alumnos. 

- Presentaciones orales: Se pueden trabajar como método de trabajo en sí 

misma o integrarlas en otros métodos. Es especialmente interesante para aquellos 

profesionales que se desempeñen labores de promoción. 

- Estudios de casos: Proporciona prácticas para analizar problemas reales en un 

contexto profesional. Permite la comprobación de estrategias de resolución de 

problemas. 

Si bien cualquiera de los métodos de trabajo arriba descritos puede aplicarse de una 

manera efectiva, Casquero Pérez (2004: 191-197) aconseja priorizar el desarrollo del 

enfoque por tareas para el diseño de un curso de EFE por las siguientes razones: 

- El diseño debe estar adaptado a las necesidades profesionales del alumno. La 

articulación en tareas permite que estas actividades estén constituidas por las propias 

funciones que el alumno debe realizar en su praxis profesional. Permite además que la 

adquisición de la lengua de especialidad sea instrumental y que la practique en 

situaciones similares a las que necesitará en su trabajo. 

- Aumento de la motivación: el hecho de que el alumno desarrolle las mismas 

tareas que las que necesitará para ser eficiente en su ámbito profesional hace que el 

esfuerzo de aprendizaje se centre en los intereses profesionales de los alumnos. 
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- Enfoque ecléctico: Las tareas posibilitadoras pueden combinar aspectos de 

diferentes métodos (estructurales, nocio-funcionales, comunicativos, audio-linguales, 

etcétera) que se ajusten al perfil de aprendizaje de los alumnos. 

- Facilita la evaluación por parte tanto del profesor como de los discentes ya que 

ambos están en contacto continuo con el proceso de enseñanza-aprendizaje, lo que 

permite al docente observar dónde los alumnos presentan algún tipo de problemas e 

intentar subsanarlo confeccionando o modificando actividades o tareas para 

convertirlas en adecuadas para sus necesidades. 

Los pasos a seguir para la implementación de esta metodología propuestos por 

Estaire y Zanón (1990:71-80) son los siguientes: 

- Elección del tema de interés. 

- Especificación de los objetivos comunicativos. 

- Planificación de la tarea final. 

- Especificación de los componentes temáticos y lingüísticos. 

- Planificación del proceso mediante la organización y secuenciación de las 

tareas y lecciones. 

- Evaluación como parte del proceso de aprendizaje. 

- La aplicación del marco a lo largo del curso académico. 

 

2.1.3 Las lenguas de especialidad del turismo 

A la hora de desarrollar este epígrafe, debemos de tener en cuenta la consideración 

que tienen los especialistas sobre si el lenguaje del turismo es una lengua de 

especialidad. De acuerdo a Pinilla Gómez (2012:276), 

si bien no todos los autores reconocen científicamente la lengua propia del sector turístico como 

una lengua específica, sí existe una opinión generalizada y mayoritariamente compartida de que 

la lengua de turismo es claramente interdisciplinar y que se nutre de diferentes ramas de 

conocimiento como la Historia, el Arte, los estudios comerciales, empresariales, etc., por lo que 

no resulta sencillo clasificarla en un único lugar, aunque sí se reconocen sus peculiaridades de 

lenguaje específico. 

 

Entre las autoras que no consideran el lenguaje del turismo como un lenguaje 

específico están Moreno y Tuts (2004), por la razón de que se nutre de otros muchos 

campos. Por otra parte, Calvi (2006:19) afirma que 
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el lenguaje del turismo se caracteriza por una gran variedad temática y una formación de léxico 

bastante limitada; su inclusión entre las lenguas de fines específicos, por lo tanto, resulta viable si 

renunciamos a una concepción de los mismos basada en el léxico para adoptar un enfoque 

centrado en el discurso, teniendo en consideración las funciones del acto comunicativo y los 

factores situacionales. 

 

Aguirre Beltrán (2012:70) incluso afirma que, en ocasiones, se habla que el turismo es 

un subtipo de los negocios, debido al impacto que tiene el turismo en la economía 

mundial, resaltando que  

el turismo incluye numerosas actividades y profesiones cuyo punto en común es dar un servicio a 

las personas que viajan: agencias de viaje (mayoristas y minoristas), empresas e instalaciones de 

transportes, hoteles (distintas categoría y peculiaridades), restaurantes (categorías), cafeterías, 

bares, tabernas típicas, alquiler de vehículos, organizaciones de eventos (congresos, ferias), 

servicios de guías turísticos. 

 

Aguirre Beltrán (2012:70-71) pone en relieve las peculiaridades de su lenguaje 

específico afirmando que en el español del turismo “el léxico adquiere una importancia 

destacada, esto es, la terminología de cada uno de los servicios turísticos, con una 

ingente cantidad de extranjerismos (catering, maître, single, holidaymaker, 

overbooking, forfait), así como la proliferación de abreviaturas y siglas (pax, MP, TI, 

IATA, WTO, OMT)”. Esta misma autora también destaca la asiduidad de la presencia 

de representación no textual, icónica y simbólica, con frecuente uso de fotografías y 

gráficos. 

Para Calvi y Bonomi (2008:181), en el lenguaje del turismo, los textos combinan 

saberes de diferentes áreas que las clasifican en dos categorías principales: 

- Correspondiente a la gestión de las empresas turísticas y de las actividades 

relacionadas. Es el núcleo de los saberes más específicos. 

- Comprende los contenidos procedentes de otras disciplinas y actividades 

relacionadas con la descripción del producto turístico en sus distintas manifestaciones. 

Se puede, afirmar entonces, que no existe una única lengua del turismo, sino que en 

ella habitan una serie de “microlenguas” que se relacionan entre sí, tal y como 

afirmaba Balboni (1989:56-57). 
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2.1.3.1 Interculturalidad 

La interculturalidad es un rasgo inherente al turismo. El turista es aquella persona que 

viaja a un destino alejado de su entorno a recibir prestaciones y servicios por un 

conjunto de personas con las que no comparte origen y, por lo tanto, tienen 

comportamientos y valores culturales diferentes. Este profesional del sector, aquél 

quien presta el servicio al turista debe realizar el esfuerzo de agradar al turista, quién 

se convertirá en su cliente, y quienes deberán superar lo que Barbagallo (2008:395-

396) denomina como la “mirada turística”, es decir, deberán mostrarse más objetivas y 

acercarse “a la mirada del nativo, con el objetivo de eliminar las barreras de 

incomprensión entre culturas distintas”. El profesional del turismo debe reconocer las 

características de la cultura en la que interactuará teniendo en cuenta no solo el 

lenguaje oral sino también el denominado “lenguaje no verbal” compuesto de aquellos 

componentes no lingüísticos que se dan en la comunicación (tono de voz, signos 

expresivos, postura corporal, mirada, distancia social, etc.). Esto es de suma 

importancia, debido a que, en los mensajes no verbales, predomina la función 

expresiva o emotiva frente a la referencial. Con el lenguaje verbal transmitimos ideas, 

pensamientos o informaciones, pero “es la comunicación no verbal que acompaña la 

emisión verbal, “la forma de decir”, la que proporciona su verdadero sentido y permite 

la interpretación adecuada, haciendo posible la producción del acto comunicativo.” 

(Cestero, 2016:9). 

Barbagallo destaca cuatro puntos que el profesional del sector del turismo debería 

desarrollar: 

- Identificar y superar los posibles estereotipos que puedan existir. 

- Reflexionar sobre su propia cultura y la de estudio para identificar las 

diferencias y similitudes entre ambas. 

- Ser conocedor de los rasgos sociales y pragmáticos de la cultura para poder 

actuar de manera adecuada. 

- Ser capaz de tener conocimientos de las diferentes disciplinas a las que 

puedan verse expuestos. 

Felipe de Souza (2008:458) además, añade la importancia de que el profesional del 

sector tenga conocimientos de la variante lingüística a la que va a estar expuesto; que 

entienda la heterogeneidad de los hablantes del español, no solo aplicado al léxico, 

sino también al lenguaje no verbal, con el fin de evitar malentendidos y crear una 

comunicación más efectiva y una relación personal más próxima. 
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2.1.3.2 Géneros 

Calvi (2010:13-14) afirma que el género “actúa como molde para el hablante y como 

horizonte de espera para los destinatarios o para los miembros de una comunidad 

discursiva específica”, teniendo en cuenta tanto “características léxico-gramaticales y 

discursivas como pragmáticas”. 

En el caso del turismo, existe una gran cantidad de material con el que se puede 

contar. A este aspecto ha contribuido de sobremanera la aparición y posterior 

expansión de internet quien ha creado nuevos géneros que han dificultado aún más si 

cabe su clasificación. Calvi (2010:16-18) señala que se produce un “hibridismo”, esto 

es, “se produce una interacción entre géneros que puede llegar a producir una fusión, 

provocando que estos no puedan ser clasificados de manera clara, al tener varios 

componentes que pueden ser organizados en categorías muy diferentes.” Calvi cita un 

ejemplo de “hibridismo” en las guías de viaje, ya que estas incluyen datos 

relacionados “con los libros de viajes, centrados en la visión subjetiva del autor-viajero, 

los textos geográficos, destinados a la descripción de un territorio y, por último, los 

manuales para comerciantes y viajeros, que proporcionan informaciones prácticas.” Es 

fundamental que la organización de los géneros turísticos se haga con un enfoque 

multidimensional y sean adaptables a los continuos cambios que se produzcan en el 

futuro. 

A continuación, nos remitimos al trabajo de Calvi (2010:9-32) en el que se realiza una 

propuesta de clasificación de los géneros del turismo. Recogemos los tipos de texto 

más habituales según esta autora que son: 

- Guías turísticas, con todas sus variantes: itinerarios de viajes, programas, etc. 

- Catálogos de viajes. 

- Anuncios y folletos publicitarios (impresos y electrónicos). 

- Páginas web divulgativas y comerciales, foros temáticos, blogs, etc. 

- Artículos y reportajes publicados en las secciones correspondientes de los 

medios de comunicación. 

- Revistas especializadas. 

- Traducciones turísticas y libros de viajes. 

- Facturas, billetes, reservas, contratos, reclamaciones, dossier de viaje y todo 

tipo de textos con los que se gestiona la organización de un viaje. 
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- En el ámbito de la comunicación entre especialistas, informes de agencia, 

documentos internos de trabajo en las agencias de viaje y los turoperadores (fichas, 

faxes, cartas, etc.). 

  

2.1.3.3 Léxico 

El dominio del léxico es fundamental y es uno de los principales objetivos que se 

abordan en cualquier manual de español para fines específicos que se precie. En el 

caso del español para el turismo, la determinación del léxico es más compleja por la 

naturaleza híbrida que posee este sector, ya que integra varios sectores y actividades. 

De hecho, en el lenguaje del turismo se incluyen “componentes temáticos 

relacionados con la tipología de los destinos turísticos (turismo de sol y playa, rural, 

activo, religioso, gastronómico, arqueológico, etc.) y con múltiples aspectos culturales 

(geografía, historia, historia del arte, folklore), específicos de cada área lingüístico-

geográfica” (Barbagallo 2008:394). Esta misma autora destaca además que “la 

competencia lingüística del aprendiz de LE deberá fundamentarse no solo en el saber 

técnico de la especialidad sino también en la especificidad cultural de los principales 

destinos turísticos en los que se habla la lengua en cuestión” (Barbagallo 2008:394). 

Moreno y Tuts (2004:1192) complementan esta información añadiendo que “el 

lenguaje turístico puede servirse de recursos coloquiales para acercar un producto al 

público al que va destinado. En contraste, puede aproximarse a la especialización 

cuando se trata argot de los operadores turísticos, en el que la inclusión de términos 

procedentes del inglés se produce con la mayor naturalidad entre los profesionales.” 

Pese a todo lo dicho anteriormente, Pinilla Gómez (2012: 279) asegura que “la lengua 

del turismo presenta variedades lingüísticas que no que no se alejan mucho de la 

lengua estándar”. 

Todo lo anterior expuesto, nos muestra la complejidad con la que nos enfrentamos en 

el español del turismo, donde será imprescindible desenvolvernos y dominar léxico de 

diferente naturaleza y procedencia. Además, el manual de español de turismo no 

podrá ser un manual enfocado en español general (pese a sus similitudes) debido a 

que en estos últimos se enseñaría a “ser turista” mientras que “el turista va a pasar a 

ser el interlocutor, el receptor con el que el profesional debe interactuar, y el foco 

radica en el papel productivo del profesional: director de un hotel, recepcionista guía, 

camarero, etc.” (Pinilla Gómez 2012:279). 
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2.1.3.4 Morfosintaxis 

El lenguaje del turismo, como ya se ha desarrollado en el epígrafe anterior, tiene unas 

características particulares. La característica principal por la cual va a pivotar el 

lenguaje será el hecho de que estará dirigido al turista, que será un potencial cliente al 

que hay que venderle un determinado “producto”, entendiendo este producto por una 

serie de prestaciones, servicios o sensaciones. 

Una de las características principales del lenguaje del turismo es su carácter 

impersonal. Se emplean una serie de estructuras lingüísticas cuya “función principal es 

proporcionar la máxima precisión y objetividad a lo expuesto en el texto” (Fiorello 

2014:17). Esta impersonalidad lo que trata es de mostrar un mensaje lo más objetivo 

posible que haga percibir al turista de que lo que se dice es verdad. 

El numeroso empleo de adjetivos y superlativos es otro de los rasgos que definen este 

lenguaje. Como se ha señalado antes, el objetivo final es el de “vender el producto”, y 

para ello existe la necesidad de describirlo y valorarlo. Con el empleo del superlativo, 

además, se atrae la atención del “turista” ya que se califica el producto con un grado 

máximo. Este punto lo destaca Fiorello (2014:18) señalando que “se suelen emplear 

adjetivos calificativos con valor positivo, sobre todo aquellos que hacen énfasis en la 

belleza, riqueza, grandeza o espectacularidad del elemento descrito, dado que 

favorecen la interpretación emocional del sustantivo al que se refieren.” 

En cuanto a los tiempos verbales, el más común es el presente del indicativo. Esta 

forma verbal se suele usar tanto para indicar lo que ocurre en el momento, como con 

su valor histórico. El pretérito indefinido es el tiempo pretérito más empleado para 

indicar hechos puntuales y en cuanto al futuro, se emplea “especialmente en anuncios, 

ya que sirve para presentar un producto que aún no ha sido consumido” (Fiorello 

2014:18). El condicional se usa principalmente para hacer recomendaciones y el 

presente de subjuntivo para “expresar buenos deseos relacionados a su vez con la 

educación y la distancia social” (Badiola 2020:20). Esta misma autora continúa 

destacando también el uso del imperativo y de estructuras exhortativas, aunque “lejos 

de tener ese carácter de orden o mandato se emplean como una forma de llamar la 

atención del turista, como forma de persuasión o consejo para mejorar su estancia o 

sus planes.” 

En el lenguaje del turismo es importante hacer partícipe al turista en el mensaje que se 

le proporciona con el fin de que se siente más cercano al servicio que se le 

proporciona. Es por ello que es muy común el uso de deícticos, ya sean personales, 

temporales o espaciales, ya que “se enfatiza la idea del individuo además del hecho 
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de que los servicios se le ofrecen de forma exclusiva” (Fiorello 2014:18). El uso del 

“nosotros institucional”, cuyo uso crea una relación más cercana e íntima con el turista, 

es un ejemplo claro. 

Moreno y Tuts (2004:1194) destacan un punto importante que es el hecho de que, si 

bien hay que ofrecer la información tal y como es, hay que tratar de que “no se 

perpetúen los estereotipos de la cultura que se pretende mostrar.” 

A modo de síntesis y después de ver las características de la lengua de especialidad 

del turismo, podemos defender que reúne los requisitos fundamentales como para ser 

tratado con una didáctica específica dentro de la enseñanza del Español con Fines 

Profesionales. 

 

2.2 La enseñanza de español en Tailandia para el sector del turismo 
 

2.2.1 Información general sobre Tailandia 

Tailandia tiene una extensión de 513.120 km2 (muy similar a España), y contaba con 

una población de 71,7 millones de habitantes en el año 2021 (Guía País Tailandia, 

2022). Tailandia está situada en un enclave estratégico dentro de ASEAN, región que 

representa en términos de PIB, aproximadamente el 10% de Asia. Dentro de este 

grupo, es el segundo país en términos de PIB absoluto (detrás de Indonesia) y el 

cuarto en PIB per Cápita (por detrás de Singapur, Brunei y Malasia). Desde el punto 

de vista de las relaciones comerciales bilaterales, en 2020, Tailandia fue el segundo 

destino de las exportaciones españolas en el sureste asiático solo por detrás de 

Singapur, y es el cuarto origen de nuestras importaciones de la región (tras Vietnam, 

Indonesia y Malasia). Respecto a España, Tailandia ocupa el puesto 52 como cliente y 

el 44 como proveedor a nivel mundial (Guía País Tailandia, 2022). De entre los 190 

países analizados en 2020 que realiza el Banco Mundial dentro del Informe Doing 

Business para clasificar los países más atractivos para realizar negocios, Tailandia 

estaba colocado en el puesto 21. Tradicionalmente, la Balanza de Pagos de Tailandia 

registra un importante superávit por cuenta corriente, gracias a los superávits de las 

balanzas comerciales y de servicios. En la primera mitad del año 2021 presentó déficit 

en la balanza comercial por primera vez en muchos años, debido a la reducción del 

turismo, entre otros factores, originados por la pandemia. 

Según el informe de la Oficina Diplomática de España en Tailandia presentado en 

octubre de 2022, Tailandia ha pasado en las últimas décadas de tener una base 
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eminentemente agrícola de exportación de pocos productos (arroz, caucho, estaño y 

madera de teca) a desarrollar una economía más industrial y diversificada, orientada 

hacia el exterior. Pese a ello, Tailandia sigue manteniendo un importante peso del 

sector agrícola (alrededor del 9%). Su industria, que representa el 35´7% del PIB y 

ocupa al 17`22% de la población, está muy concentrada en la capital Bangkok y sus 

alrededores. Más de una cuarta parte del PIB industrial está dedicado a las 

manufacturas. 

Sin embargo, el gran motor de la economía es el sector servicios, que representa el 

51´1% del PIB (datos de 2021). Dentro de este macrosector, es el turismo el sector 

más potente. Antes de la pandemia, el sector del turismo llegó a aportar el 15% del 

PIB, era la principal fuente de divisas y daba empleo a cerca de 5´4 millones de 

personas, el 14´1% del empleo total. 

 

2.2.2 El turismo hispanohablante en Tailandia 

El turismo es uno de los sectores clave de la economía tailandesa. Su clima cálido, 

sus playas, su gastronomía, su cultura, sus gentes y una política orientada al turismo 

han atraído a millones de personas de todo el mundo en las últimas décadas. Previo a 

la erupción de la pandemia, las cifras de visitantes no paraban de aumentar. Según 

estadísticas verificadas por worlddata sacadas de la Organización Mundial del 

Turismo, la cantidad de turistas a Tailandia creció desde los 6.950.000 de 1995 hasta 

los casi 39.920.000 de 2019, y lo que es más importante para el país, los ingresos por 

turismo se multiplicaron por siete, pasando de 9.260 millones de dólares americanos a 

64.370 millones. El gasto medio, en 2019 era de 166´58 $ por turista y día1, cantidad 

nada despreciable teniendo en cuenta que la renta per cápita era de 18.233 $ en 

paridad de poder adquisitivo en 2020 (ICEX Ficha país Tailandia, 2022:6). La irrupción 

de la pandemia en 2020 supuso la paralización completa de la actividad económica 

derivada del turismo. Según los datos del Ministerio de Turismo y Deportes de 

Tailandia, la cifra de turistas que entraron en el país en 2021 fue de 427.869, casi un 

99% de descenso respecto al año 2019. En 2022, en cambio, se contabilizaron 

11.153.026 millones de turistas, dando inicio a una etapa de recuperación2. Para 2023, 

el gobierno espera alcanzar la cifra de los 25 millones de visitantes extranjeros. En los 

próximos años se espera recuperar las cifras prepandémicas de turistas. De especial 

importancia es la llegada de turistas chinos, el país de donde más turistas provienen. 

 
1 Ver anexo 3.4 
2 Ver anexo 3.2 
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Durante el 2023, se prevén que alrededor de 5 millones de la llamada “China 

continental” visiten Tailandia, una cifra muy considerable, aunque todavía lejos de los 

más de 11 millones de turistas de esta región en el año 2019. Todo apunta a que las 

cifras del gobierno se cumplirán con creces, incluso pudiendo quedarse cortas debido 

a que a fecha de 31 de julio de 2023 el número total de turistas ya había sobrepasado 

los 15 millones3, a pesar de que el número de turistas chinos continentales no había 

llegado todavía a los 2 millones. 

En cuanto al turismo hispanohablante propiamente dicho, en su punto más álgido en 

2017, el número de turistas hispanohablantes en Tailandia llegó hasta los 328.4314, de 

los cuales, más de la mitad (179.584) fueron españoles5. Estas cifras, son netamente 

superiores a las del 2008 (primera serie que se conserva en la página web del 

Ministerio de Turismo y Deportes tailandés). Después de la pandemia, las cifras se 

redujeron drásticamente y en el año 2022, el primer año de relativa normalidad, el 

número de turistas hispanohablantes se quedó en 124.398, siendo una vez más los 

españoles, los más numerosos, con 87.400. Cabe señalar el hecho de que después 

de la pandemia el peso del turismo hispanohablante se ha acrecentado, pasando del 

0´75% del total del turismo internacional en 2019 hasta el 1´12% en 2022. Sin 

embargo, teniendo en cuenta las estadísticas de los primeros siete meses del año 

2023, con la progresiva normalización de la situación, el peso relativo del turismo 

hispanohablante vuelve a los baremos prepandémicos, correspondiendo al 0´75% del 

total de turistas. Pese a ello, el número de turistas hispanohablantes ha seguido 

creciendo con un total de 115.499 entre enero y julio del 2023, respecto a los 35.242 

contabilizados en el mismo periodo del año anterior. Es de destacar que el Ministerio 

de Turismo y Deportes tailandés desde este año 2023 realiza una división más 

concreta del origen de los turistas lo que nos da la posibilidad de realizar un primer 

ránking de turistas hispanohablantes por país de origen: España 66.175, México 

15.268, Argentina 11.461, Chile 7.657, Colombia 4.061, Perú 3.320 y Uruguay 2.4376. 

Durante el año 2023, gracias a estas estadísticas más detalladas, se puede apreciar la 

 
3 Ver anexo 3.2 
4 El Ministerio de Turismo y Deportes tailandés al presentar las estadísticas de turismo hasta el año 
2023, desglosaba el origen de procedencia bien por regiones o bien por países. En el caso de Europa, lo 
desglosaba por países. En el caso de América lo hacía de la siguiente manera: Argentina, Canadá, 
Estados Unidos y otros; y en el caso de África: Sudáfrica y otros. Por conveniencia, en el presente TFM se 
tratarán las cifras de turismo hispanohablante sumando las de España, Argentina y “Otros América”. No 
contabilizaríamos la posible llegada de ecuatoguineanos e incluiríamos a los procedentes de Surinam, 
pese a no ser hispanohablantes. Asumimos este error, ya que entendemos que el error no modificaría en 
exceso las cifras reales. 
5 Ver anexo 3.2 
6 Ver anexo 3.1 
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cada vez mayor presencia de turistas mexicanos en Tailandia y el gran incremento de 

turistas uruguayos, poco dados a verse en Tailandia hasta este año. 

Los grupos turísticos tienen un peso importante en el conjunto del sector. En el año 

2019, de los casi 300.000 hispanohablantes que llegaron a Tailandia con fines 

turísticos, 54.736 lo hicieron en viaje organizado (18´31%). Los turistas 

hispanohablantes de media se quedaron 14 días y gastaron alrededor de 140$ al día; 

una media superior a la de países como Francia, Alemania o Italia, pero inferior a la 

media mundial. El mayor gasto se hizo en alojamiento, seguido de las comidas. Los 

españoles gastaron más en transporte (tercer lugar) que en compras (cuarto), 

mientras que los turistas hispanoamericanos dedicaron más gastos a las compras (3º) 

que al transporte (4º)7. 

La llegada de cada vez más turistas de habla hispana y la creciente demanda de 

paquetes turísticos en sectores emergentes como el turismo de bodas, el turismo 

médico o el turismo gastronómico, todos ellos de gran reputación en Tailandia y que 

requieren de una personalización de los servicios ofrecidos, parecen razones 

suficientes para pronosticar un porvenir halagüeño para la enseñanza del español del 

turismo. 

 

2.2.3 La enseñanza del español en Tailandia 

La celebración de los JJ.OO. de Barcelona en 1992 supuso el primer gran empujón a 

la promoción de España en Tailandia. Tres años más tarde, durante la feria de 

Expotecnia celebrada en Bangkok, la industria española estuvo altamente 

representada y promovida, lo que hizo que se instalara mucha maquinaria industrial 

española en el país. El aumento de turistas españoles y la importación de maquinaria 

española crearon la base económica para la necesidad del aprendizaje español en 

Tailandia (Thammanoon 2013:5). Desde entonces, la enseñanza de ELE ha 

experimentado un crecimiento progresivo en el país, pero lejos del que ha desarrollado 

en otras regiones de Asia como China, Japón y Corea del Sur. El español está 

presente en las aulas, pero todavía sigue siendo muy débil su presencia. Pese a esta 

escasa presencia, lo español o lo hispanoamericano empieza a ser más conocido y 

reconocido. Generalmente la música, bailes como el tango argentino y sobre todo el 

fútbol, son los géneros por los que es más conocido el mundo hispanohablante 

(Ramos Cuevas 2016:340). La liga española está muy reconocida y la victoria de 

Argentina en la Copa del Mundo celebrada en Catar en diciembre de 2022 ha dado un 
 

7 Ver anexo 3.3 
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impulso importante a este reconocimiento. No cabe duda de que el deporte es una 

gran manera de darnos a conocer. La repercusión que tienen los deportistas 

hispanohablantes a nivel mundial y, en particular en Tailandia, permite dar visibilidad a 

nuestra cultura y, por ende, a nuestro idioma. 

En cuanto a lo propiamente académico, la presencia del español está sobre todo en 

las universidades y cada vez más en las escuelas secundarias. Las academias 

particulares apenas dan cursos de español y es de destacar en lo negativo, la no 

presencia de un Instituto Cervantes en todo el país. Hay muy poca documentación 

sobre este apartado y es la tesis doctoral de Penpisa Srivonarart en 2011 el estudio 

más importante realizado hasta la fecha. 

Según este mencionado estudio, la enseñanza de ELE en Tailandia comenzó en la 

Universidad de Chulalongkorn en 1966. En 1974 se fundó el primer programa de 

estudios de lengua y cultura hispánica. Desde entonces, la enseñanza de ELE ha ido 

creciendo paulatinamente hasta la actualidad en donde son ocho las universidades 

que imparten alguna asignatura en español: 

- Universidad de Chulalongkorn (Bangkok) 

- Universidad de Khon Kaen (Khon Kaen) 

- Universidad de Mahidol (Nakhon Pathom) 

- Universidad de Thammasat (Bangkok) 

- Universidad de Ramkhamhaeng (Bangkok) 

- Universidad de Chiang Mai (Chiang Mai) 

- Universidad del Príncipe Songkla (Songkla) 

- AIT (Asian Institute of Technology, Bangkok) 

La enseñanza del español en secundaria es muy reciente, pero cada vez hay más 

escuelas que empiezan con las clases de ELE. Un gran impulso se dio con la creación 

de los “English Programs”, un programa para escuelas públicas en las que se 

proporciona una especie de enseñanza bilingüe tailandés-inglés, y en donde las 

lenguas extranjeras (entre ellas el español) existen en calidad de optativas. En caso 

de elegir el español, los alumnos tienen una hora de español a la semana en los 

primeros tres años de secundaria y de seis horas a la semana (dependiendo los 

casos) en los tres años siguientes de secundaria. Hay una veintena de escuelas 

adscritas a este programa donde se enseña español en secundaria. En la escuela de 

Strisuksa, a los alumnos de último año interesados en estudiar español a nivel 

universitario se les ayuda a preparar para los exámenes de acceso universidades 

como Thammasat, Chulalongkorn o Khon Kaen. 
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2.2.3.1 La enseñanza del español del turismo en Tailandia 

Se calcula que la cifra de estudiantes de español en Tailandia es unos dos mil al año 

(Ramos Cuevas 2016:337). Las universidades de Ramkhamhaeng y Khon Kaen 

ofrecen grado en español, al igual que en Chulalongkorn donde, además, existe la 

posibilidad de realizar un posgrado en ELE. La universidad de Mahidol ofrece un 

“minor” en español y en Thammasat, además de español como optativa, ofrece el 

único “minor” enfocado a estudios latinoamericanos del país. En el caso de la 

Universidad de Songkla, la enseñanza del español se enfoca en el turismo y la 

dirección hotelera. Pero donde se realiza un mayor hincapié en el español del turismo 

es en la Universidad de Khon Kaen. En esta universidad se oferta un grado enfocado 

en el turismo. El objetivo de su departamento es español es el de “centrar los estudios 

de la Lengua Española en el sector turístico además de en otros sectores de gran 

crecimiento en Tailandia” y para ello “ocupa un lugar privilegiado la asignatura de 

Turismo donde los estudiantes aprenden todo lo necesario para enfrentarse al trabajo 

en agencias de viajes y como guías turísticos” (Tongwanchai Y Fuentes, 2014). La 

Universidad de Khon Kaen posee uno de los campus universitarios más grandes de 

Tailandia y acoge a más de 400 alumnos que estudian español como lengua 

extranjera. 

 

2.2.4 Características del alumno tailandés 

Srivoranart (2011:274) describe el sistema educativo tailandés enfatizando que está 

basado en su homónimo japonés y occidentales, con una división en cuatro niveles: 

preescolar o anuban (de tres a cinco años), educación primaria o prathomsuksa (de 

seis a once años), educación secundaria o mathayomsuksa (de 12 a 17 años) y 

educación superior (a partir de 18 años). La enseñanza obligatoria es hasta el tercer 

año de secundaria cuando se debe aprobar el Ordinary National Education Test (O-

NET) para continuar con su educación. Para acceder a la universidad, los estudiantes 

han de superar el corte del Central University Admission System (CUAS), que tiene en 

cuenta además del O-NET y los cursos cuarto y quinto de secundaria, GAT (Test de 

Aptitud General) y el PAT (Test de Aptitud Profesional). Srivoranart señala que la 

prioridad de los alumnos es “acceder a las universidades públicas, que son más 

económicas y prestigiosas, además de que, en cierta manera, garantizan su futuro” 

(2011:275). 
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Para el alumno tailandés, la obtención de un título es el objetivo del aprendizaje, ya 

que ello será lo que le garantice un trabajo y una estabilidad social. Muchos de los 

alumnos que aprenden español lo hacen porque ven en ello posibilidades de empleo. 

Las opciones de futuro de los alumnos van encaminadas al trabajo en embajadas, 

turismo y empresas latinoamericanas, pero “ni la mitad de los estudiantes ejercitarán 

ningún puesto en el que necesiten el español. Pueden permitirse su estudio gracias a 

la baja tasa de paro tailandesa” (Ramos Cuevas 2016:340). 

La tailandesa es una sociedad fuertemente influenciada por el budismo, religión 

mayoritaria, donde se respeta la edad y el rango de las personas y donde no se valora 

tanto la individualidad como la pertenencia a un grupo. El estudiante evita hacer nada 

que lo destaque de los demás. Es por ello que será muy difícil que participe 

espontáneamente en actividades donde se requiera su participación activa (Yun Sil 

Yeon y Muñoz, 2004:175). A esto se añade el concepto de “perder la cara”, momento 

en el que la persona muestra públicamente algún tipo de carencia propia y ve afectada 

así su imagen social. Esto puede darse con facilidad en ejercicios de práctica oral con 

el grupo-clase. Todos estos condicionantes hacen que tengan dificultades para 

alcanzar un nivel adecuado de fluidez oral y conversación. Srivonarart (2011:3) señala 

que, a pesar de las reformas del sector educativo, pocos alumnos llegan a convertirse 

en usuarios competentes de nivel avanzado (B2). Tienen en general buenos 

conocimientos gramaticales, pero escasos conocimientos comunicativos por las 

razones que se han detallado arriba. Srivonarart (2011:272-274) cita los rasgos que 

más definen a los estudiantes tailandeses de ELE, como el respeto al profesor como 

una autoridad en clase, la pasividad, la timidez en clase por miedo a recibir tareas 

adicionales o a la envidia de los compañeros, además del desinterés por aprender. 

Srivonarart (2011:273) aclara que hay motivos históricos los que han influido en este 

comportamiento añadiendo que 

el hecho de no haber sufrido consecuencias directas de los conflictos bélicos, han hecho de los 

tailandeses gente despreocupada, poco entusiasta, con poca iniciativa, y amigos de las 

diversiones y la comodidad. Además, al estar sometidos durante mucho tiempo a una monarquía 

absoluta en la que solo mandaban los aristócratas y funcionarios, los tailandeses se han 

acostumbrado a ser dirigidos, preocupándose solo por alimentarse y divertirse. 

 

Como resumen, se podrían resaltar las siguientes conclusiones: el estudiante típico 

tailandés no va a cuestionar la autoridad del profesor, no será participativo en clase, 

mostrará poca motivación en el aprendizaje y centrará sus objetivos en obtener el 
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título que le abra las puertas del mercado laboral con el que poder obtener una 

estabilidad social. De aquí vemos la necesidad de plantear un diseño curricular del 

español del turismo enfocado en el mercado laboral que tenga en cuenta las 

peculiaridades de los estudiantes tailandeses con el objetivo de incrementar su 

motivación hacia el estudio para conseguir que tengan mayores garantías de 

comunicarse en español de una manera óptima en su actividad laboral futura. 
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3. Propuesta didáctica 
 

3.1 Justificación y contextualización 
El COVID-19 ha interrumpido lo que estaba siendo un ascenso imparable del 

incremento de turistas en Tailandia. El mundo hispanohablante no ha sido ajeno a este 

fenómeno y estaba siendo cada vez mayor el número de turistas de habla hispana que 

llegaban a Tailandia. Durante el año 2022 y la primera mitad del año 2023, la situación 

pandémica ha mejorado y con la relajación de los requisitos de entrada al país, el 

número de turistas ha experimentado una recuperación notoria. Se espera que la 

entrada de turistas recupere los niveles prepandémicos en los próximos años. El dato 

que ratifica esta esperada tendencia son las cifras del Ministerio de Turismo y Deporte 

tailandés. Según este ministerio, el número de turistas internacionales en los primeros 

siete meses de este año 2023 ha sido casi cinco veces mayor respecto al mismo 

periodo del año anterior, creciendo el turismo llegado de todas las partes del mundo8.  

De la misma manera, el incremento del turismo hispanohablante también se está 

recuperando en unas cifras parecidas. 

En cuanto a la divulgación del español en el país, se puede considerar escasa. 

Tailandia es uno de los países económicamente más importantes de la ASEAN 

(Asociación de Naciones del Sudeste Asiático), pues se trata de una región que cuenta 

aproximadamente con el 10 por ciento de la población mundial. Tailandia por sí misma 

tiene 70 millones de habitantes y pese ello, no hay establecido un Instituto Cervantes 

en el país. Además, es especialmente notoria la escasez de material didáctico 

destinado a tailandeses para aprender español en las librerías. Es muy difícil encontrar 

manuales o libros de texto dedicados a la enseñanza del español, reduciéndose la 

oferta a diccionarios básicos y manuales con las frases más comunes en español. En 

este aspecto, el español es ampliamente superado no solo por idiomas con mayor 

presencia e influencia histórica como el inglés, chino, japonés y coreano, sino incluso 

por idiomas europeos como el alemán, francés, italiano y ruso. Hasta tal punto están 

tan poco introducidos los materiales pedagógicos de español que las universidades 

con asignaturas en español crean sus propios materiales didácticos. 

Teniendo en cuenta la relevancia cada vez mayor que están teniendo las economías 

de habla hispana y la cada vez mayor presencia de hispanohablantes que se prevé 

haya en Tailandia y por ende en el sector turístico tailandés, es necesaria la creación 

 
8 Ver anexo 3.1 
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de material didáctico nuevo y específico para los profesionales del sector turístico 

tailandeses. 

Como experiencia personal, durante mi estancia en Tailandia me he encontrado con 

un mayor número de hispanohablantes del que esperaba. De la misma manera, he 

encontrado que los propios tailandeses, sobre todo aquellos que están trabajando 

dentro del sector del turismo, son cada vez más conscientes de las oportunidades que 

pueden encontrar para desarrollarse profesionalmente hablando en español. En 

muchas oficinas de información turística se puede ver la presencia de rótulos que 

indican “aquí se habla español”. Al contrario que con los materiales didácticos, en este 

aspecto el español gana a las lenguas europeas (excluyendo al inglés) ya que el “se 

habla español” se puede ver con más asiduidad que el “on parle franꞔais”, “man 

spricht Deutsche” o “si parla italiano”. 

El objetivo último de esta propuesta es la de ayudar a mejorar la competencia 

comunicativa en español de los profesionales tailandeses que se dediquen al sector 

del turismo. 

Es por ello por lo que el presente TFM aportará, por un lado, una caracterización de 

las necesidades formativas en cuanto al Español del Turismo en Tailandia y, por otro 

lado, un diseño curricular, así como material didáctico orientado a los profesionales del 

sector del Turismo tailandeses. 

Para llevarlo a cabo, hemos seguido las cinco fases que propone García Santa-Cecilia 

(2008:20): 

- Análisis de necesidades. 

- Definición de los objetivos 

- Selección y gradación de los contenidos 

- Selección y gradación de actividades y materiales 

- Determinación de procedimientos de evaluación 

Todas estas cuestiones se desarrollarán en epígrafes posteriores. Sin embargo, antes 

de ello, presentaremos el grupo meta al que irá dirigido el currículo. Ante la 

imposibilidad de contar con un grupo meta real, crearemos un grupo meta ideal que 

estará compuesto por 10 alumnos de la Universidad de Khon Kaen de último año de la 

asignatura de turismo. Las características del grupo meta las detallaremos en el 

siguiente epígrafe. 
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3.2 Grupo meta al que va dirigido el curso 
Pese a no contar con un grupo meta concreto, vamos a crear el grupo meta a partir de 

unos condicionantes factibles: Como se ha descrito anteriormente en este trabajo, la 

Universidad de Khon Kaen, al noreste de Tailandia, ha desarrollado el programa más 

completo de enseñanza en español en todo el país dirigido a la preparación de 

profesionales del turismo. Es por ello que el presente trabajo se basará en las 

necesidades y objetivos que se plantean desde dicha universidad a la hora de diseñar 

el currículo. Presentaremos un currículo dirigido para un grupo meta de entre 10 y 20 

alumnos que están cursando el último curso de la asignatura de turismo en la 

Universidad de Khon Kaen. Las edades de estos alumnos están comprendidas entre 

los 20 y 30 años. No tienen experiencia laboral, pero sienten una clara vocación y 

motivación para buscar trabajo en el sector del turismo usando el español. Pese a no 

conocer en profundidad las culturas de habla hispanas, tienen una buena imagen de 

ella y sienten atracción por ellas. El estilo de aprendizaje mayoritario de este grupo es 

reflexivo y poco activo. Se sienten más cómodos leyendo y escribiendo que 

escuchando y hablando. Consideran la figura del profesor como la base del 

aprendizaje. El profesor, por lo tanto, goza de mucho respeto. Pese a que tienen un 

nivel A2 consolidado, les cuesta tomar la iniciativa y soltarse a hablar de manera 

improvisada. 

 

3.3 Análisis de necesidades 
En un curso de EFP el análisis de necesidades es el punto de partida esencial. En ella 

se tratará de conocer los aspectos más personales de los alumnos como por ejemplo 

su nivel de competencia lingüística, sus motivaciones, sus necesidades o sus estilos 

de aprendizajes. El objetivo que se propone este estudio es el de desarrollar un diseño 

curricular con una metodología y unos contenidos que mejor se adapten a sus 

características. 

Empezando con el nivel de competencia lingüística, antes del comienzo del curso se 

les realiza el test de nivel del Instituto Cervantes 

https://pruebadenivel.cervantes.es/exam.php?id=17 para evaluar la comprensión 

lectora y la expresión escrita de los alumnos. Para la evaluación de las destrezas 

orales realizamos entrevistas personales, hecho factible debido a que son un grupo no 

muy numeroso. 

Otro factor a tener en cuenta es el análisis de las necesidades subjetivas. Estas son 

“las necesidades del alumno en la situación de aprendizaje” (García Santa Cecilia 

https://pruebadenivel.cervantes.es/exam.php?id=17
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2008:34). Para evaluarlo, tomaremos como referencia el cuestionario de Honey-

Alonso9. 

A los resultados de este análisis le agregaremos los resultados del estudio realizado 

por Srivonarart (2011: 199-206) en su tesis doctoral sobre el proceso de aprendizaje 

de ELE de estudiantes tailandeses y lo extrapolaremos a nuestro grupo meta. Dicho 

cuestionario fue realizado a 178 estudiantes de español pertenecientes a las 

universidades de Chulalongkorn, Khon Kaen y Ramkhamhaeng. El resultado dio un 

predominio notable del estilo reflexivo (15´32) frente a los demás estilos: Pragmático 

(12´79), Teórico (12´54) y Activo (12´4). 

Las conclusiones que sacó Srivonarart (2011:322) nos serán también de gran utilidad 

para diseñar los contenidos del currículo: 

La superioridad del estilo reflexivo permite llegar a la conclusión de que en general los alumnos 

tailandeses prefieren aprender mediante la observación y la escucha. Les gusta considerar cada 

asunto desde diferentes perspectivas antes de establecer una conclusión y piensan mucho antes 

de actuar. En el aprendizaje de lenguas, los alumnos del estilo reflexivo están atentos a las 

explicaciones del profesor y a lo que dicen los demás compañeros. Necesitan bastante 

información para asegurarse de que han entendido correctamente el contenido. Suelen reforzar 

lo aprendido con repasos, prefieren no expresarse si todavía tienen dudas acerca de las formas o 

el contenido, requieren tiempo para prepararse antes de empezar las actividades; en fin, les gusta 

intercambiar ideas con otras personas. 

 

La principal necesidad de los alumnos es el de estar preparados para ejercer las 

actividades que un puesto de trabajo en el sector del turismo requiere empleando la 

lengua española. De hecho, es el del turismo el sector que más oportunidades de 

empleo crea para los tailandeses hispanohablantes, debido al aumento progresivo 

(salvo el descenso acusado que provocó la irrupción de la pandemia) de turistas y 

viajeros desde España y los países hispanohablantes que viajan a Tailandia con el 

propósito de descubrir lo que ofrece “el país de las sonrisas”. 

Dentro del sector, son las agencias de viajes y aerolíneas como Thai Airways (la 

principal aerolínea del país y una de las más de 70 compañías aéreas que operan 

vuelos internacionales a Tailandia) las que ofrecen la mayor demanda de empleo. La 

legislación tailandesa promueve que solo personas con nacionalidad tailandesa 

puedan trabajar oficialmente como guías turísticos en territorio tailandés. Esto lleva a 

 
9 Ver anexo 4 
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las agencias de viajes a verse en la necesidad de contratar únicamente personal 

tailandés como guía turístico. Todo aquel que quiera optar al puesto necesitará adquirir 

las competencias para poder desenvolverse en este tipo de trabajos: Dominar el léxico 

especializado, ser un gran comunicador y comprender a los turistas entre otros 

aspectos. 

 

3.4 Objetivos 
El análisis de necesidades es el punto de partida desde el que se van a desarrollar los 

objetivos. Dentro de los objetivos se diferencian los objetivos generales y los objetivos 

específicos. En lo referente a los objetivos generales, tomamos los objetivos de las 

lenguas de especialidad que propone Gómez de Enterría (2009:77-78), que son: 

- Comprender los puntos fundamentales de un texto escrito y material 

audiovisual general sin necesidad de ser solo de su ámbito de especialidad. 

- Relacionarse con hablantes nativos con suficiente fluidez y naturalidad 

consiguiendo que la comunicación se lleve a cabo sin esfuerzo por parte de los 

interlocutores. 

- Redactar escritos propios del sector y de otras áreas generales de forma 

coherente y cohesionada, siendo capaz de estructurar el discurso acorde a su nivel. 

- Comunicarse con fluidez tanto con los clientes como con los compañeros de 

trabajo, colaboradores, etcétera siendo capaz de utilizar el léxico y las fórmulas 

adecuadas al discurso. 

- Mostrar un conocimiento avanzado del vocabulario de su ámbito de 

especialidad utilizándolo con propiedad y en el registro correcto. 

- Trabajar de forma colaborativa en un clima de cordialidad y tolerancia, 

facilitando el trabajo en equipo para conseguir cumplimentar las tareas de forma 

satisfactoria. 

En cuanto a los objetivos más específicos de estudiantes tailandeses de nivel A2 

consolidado que quieren trabajar en el sector del turismo, proponemos los siguientes: 

- Aprender a producir un discurso en situaciones orales elementales dentro de la 

actividad propia dentro del sector del turismo de manera improvisada. 

- Ser capaz de iniciar y mantener contactos por teléfono y personales y 

comprender con exactitud los mensajes que se transmitan de ellos. 

- Ser conocedor de las diferencias culturales existentes con los clientes y saber 

responder ante ellas. 

- Comprender explicaciones o instrucciones sencillas de la práctica profesional, 

así como saber manejar cualquier documento práctico de un nivel elemental. 
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- Aprender a utilizar técnicas básicas de la elaboración de los principales 

escritos utilizados en el ámbito de turismo (registros, reservas, facturas, hojas 

informativas, menús, billetes, mensajes, notas, folletos informativos, promociones, 

etc.). 

- Ser capaz de organizar un viaje turístico por las distintas regiones de Tailandia 

atendiendo a los elementos clave como alojamiento, rutas, transporte, lugares de 

interés, etc. 

- Ser capaz de ejercer las tareas principales de un guía de turismo ante un grupo 

de turistas dando las explicaciones pertinentes en español, atendiendo las 

necesidades de los viajeros y controlando el grupo. 

 

3.5 Metodología 
A partir del análisis de necesidades hemos determinado que la necesidad principal de 

los alumnos es el de estar preparados para ejercer las actividades que un puesto de 

trabajo en el sector del turismo requiere empleando la lengua española. Esta 

necesidad imperiosa del empleo de la lengua española es ya una razón para descartar 

todos aquellos enfoques metodológicos que no sean comunicativos. 

También se han sacado conclusiones sobre las características de los estilos de 

aprendizaje de los alumnos tailandeses que aprenden español. Estas características 

se pueden resumir con las siguientes afirmaciones: 

- Los estudiantes prefieren aprender mediante la observación y la escucha. 

- Piensan mucho antes de actuar. 

- Están atentos a lo que dice el profesor y los demás compañeros. 

- Necesitan bastante información para entender el contenido. 

- Refuerzan lo aprendido mediante repasos. 

- Requieren tiempo para preparar las actividades. 

- Les gusta intercambiar las ideas. 

 

A partir de estas características emana la decisión de tomar el Enfoque por Tareas 

como la metodología sobre la que se basará la presente propuesta de diseño 

curricular. En cuanto al concepto de la lengua, el Enfoque por Tareas se inserta dentro 

de la tradición de la lingüística pragmática que constituye la base del Enfoque 
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Comunicativo y cuya visión principal es que la lengua solo se aprende en relación a su 

uso (Kumaravadivelu, 2006: 136). 

Lo que caracteriza a este enfoque respecto a otros modelos pedagógicos más 

tradicionales, basados en la transmisión de conocimientos del profesor al alumno es 

que el Enfoque por Tareas se basa en dos conceptos esenciales que son el 

aprendizaje experimental y la construcción analítica del conocimiento lingüístico 

(Nunan 2004:12). El aprendizaje experimental se basa en la idea de que el 

conocimiento se crea a través de la experiencia, cuando los alumnos se involucran y 

reflexionan sobre las tareas a realizar. Según la construcción analítica del 

conocimiento lingüístico, la adquisición de la L2 no es un proceso en el que las 

“unidades de conocimiento” se van añadiendo y superponiendo unas a otras, sino que 

primero tienen que pasar por una fase de restructuración y organización. 

La tarea según Estaire y Zanón (1990:63) es “una unidad de trabajo en el aula, 

- que implica a todos los aprendices en la comprensión, o producción, o 

interacción con la L2; 

- durante la cual la atención de los aprendices está concentrada prioritariamente 

en el significado más que en la forma, esto es, en qué se expresa más que en las 

formas lingüísticas utilizadas para expresarlo;10 

- que tiene una estructura con: un principio, un fin, un procedimiento de trabajo 

claro (aunque flexible), un objetivo concreto (no especificado en términos 

gramaticales), un contenido concreto y un resultado concreto (aunque en ciertos 

casos, diferente para diferentes miembros de la clase); 

- cuyo desarrollo y consecución pueden ser evaluados por el profesor y los 

aprendices; 

- que tiene dentro de lo posible, elementos de similitud con acciones que se 

realizan en la vida cotidiana. 

Las mismas autoras destacan la importancia de diseñar una buena unidad didáctica 

mediante tareas para lo cual propone los siguientes pasos: 

- Elección del tema o área de interés. 

 
10 Este matiz es importante para todos aquellos que estudien Español del Turismo por el hecho de que el 
foco del estudio está orientado a desenvolverse en situaciones laborales reales donde el protocolo no es 
lo principal, esto es, el mensaje se prioriza sobre el “envoltorio”. 
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- Programación de tareas finales que demostrarán la consecución de los 

objetivos. 

- Especificación de los objetivos comunicativos. 

- Especificación de los componentes (temáticos y lingüísticos) necesarios para 

realizar la tarea final. 

- Programación de tareas posibilitadoras y de comunicación necesarias para la 

consecución de la tarea final. 

Tongwanchai y Fuentes (2014:6), afirman que a la hora de programar una asignatura 

de español para el turismo siguiendo una metodología de Enfoque por Tareas, hay que 

tener en cuenta lo siguiente: 

- El aprendizaje de los términos relacionados con las organizaciones turísticas 

(agencia de viajes, tour operadores, etc.), las estructuras (hotel, hostal, pensión, 

restaurantes, etc.), los servicios (reservas, traslados, etc.) y las profesiones 

relacionadas con este campo léxico (operadores, azafatas, camareros, botones, etc.). 

Debemos incluir aquí también todos los anglicismos, siglas y fórmulas que se utilicen 

en el ámbito del turismo y que el alumno debe conocer. 

- Existe otro tipo de léxico que no pertenece exactamente al español del turismo 

pero que se ha extrapolado a este. Este grupo de términos procede se la geografía, la 

economía o el transporte, pero los alumnos deben conocerlo para poder acudir a el en 

las circunstancias en que lo requiera. 

- Debemos hacer que el alumno asimile las palabras que pertenecen al lenguaje 

turístico, pero solo dependiendo del contexto del uso o de realizaciones contextuales, 

fuera de los cuales pierda esta característica. Junto con este léxico, debemos hacer 

que el alumno aprenda funciones en las que tenga que utilizar este léxico. 

Tongwanchai y Fuentes (2014:7-8), definen el programa de la asignatura de Turismo 

en la Universidad de Khon Kaen dividiendo el temario en cuatro secciones principales:  

• En el hotel 

• En la agencia de viajes 

• El transporte 

• Temas generales 
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La presente propuesta de diseño curricular está basada en esta organización temática 

que lleva a cabo la Universidad de Khon Kaen. La Universidad de Khon Kaen es la 

única universidad en Tailandia que dispone de un grado de turismo en español. 

Durante los últimos 20 años ha desarrollado un programa que presenta unas bases 

sólidas y coherentes. Este estudio se basará en la organización general básica de su 

programa y reformulará aspectos más puntuales como puede ser el escaso peso que 

se les da a las diferencias culturales. 

 Las diferentes unidades del que componen el diseño del curso estarán enfocadas en 

alguna de las secciones arriba indicadas. En ellas se realizarán tareas relacionadas 

con las actividades reales que se dan en el mundo laboral de cada una de estas 

secciones. Esta idea se desarrolla en el apartado de Contenidos que viene a 

continuación. Es importante destacar que el propósito del curso es el de conseguir una 

comunicación efectiva más que el dominio gramatical del lenguaje. Por lo tanto, en las 

primeras unidades no se presentará gramática nueva y servirán de refuerzo de la 

gramática aprendida en años anteriores. 

 

3.6 Contenidos 
El diseño del curso está dividido en 12 unidades. Cada unidad pertenece a una de las 

cuatro grandes secciones, las cuales marcan el contexto donde se desarrolla la 

unidad. Al final de cada unidad se ha de realizar una tarea mediante la cual se pueda 

poner en práctica todo lo aprendido. A continuación, presentamos las secciones y las 

unidades que pertenecen a estas: 

- En el transporte: Unidades 1 y 7. 

- En el hotel: Unidades 2, 8 y 10. 

- En la agencia de viajes: Unidades 3, 6 y 9. 

- Temas generales: Unidades 4, 5, 11 y 12. 

Es importante resaltar el hecho de que el diseño de contenidos está basado en los 

procedimientos que desarrollamos en el epígrafe de “análisis de necesidades” dentro 

del presente trabajo.  

Dado a que el enfoque comunicativo es el enfoque principal del presente curso, se 

tratará que los alumnos se acostumbren a hablar en español el mayor tiempo posible. 

En cada unidad se trabajarán las cuatro destrezas lingüísticas, pero dándole una 

mayor relevancia a la producción oral. Ello se hará mediante el diseño de actividades 
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en grupos, presentaciones, simulaciones y juegos en los que pueda participar toda la 

clase. Las tablas y las explicaciones gramaticales estarán presentes cada vez que 

aparezcan conceptos gramaticales nuevos y al final de cada unidad habrá un último 

apartado a modo de repaso del vocabulario aprendido a lo largo de la unidad. 

Entendemos que los estudiantes tienen como objetivo ofrecer servicios profesionales a 

turistas hispanohablantes. Por ello concedemos especial relevancia a evitar los 

posibles choques culturales que puedan darse durante esta interacción. A lo largo de 

las 12 unidades se les proveerá de información general, económica y de costumbres 

sociales de todos los países de habla hispana. La información económica se les 

proveerá de las fichas económicas que crea el ICEX (Instituto de Comercio Exterior 

Español) y otros organismos oficiales y estarán localizadas en los anexos del manual. 

En cada unidad se le dará especial protagonismo a alguno de los países 

hispanohablantes de manera que todos ellos se encuentren representados a lo largo 

del curso. Para fomentar el aprendizaje de las cuestiones culturales y económicas de 

los países, en cada unidad habrá una actividad en la que la clase se partirá en dos 

grupos y para competir creando preguntas sobre cuestiones específicas de cada país 

hispanohablante basándose en el diseño del popular concurso de televisión “¿Quién 

quiere ser millonario?”. 

En cada una de las unidades habrá que realizar una tarea en la que tengan que poner 

en práctica todo lo aprendido a lo largo de la unidad. Además, a modo de trabajo final, 

la tarea de la última de las unidades será especial, dado que en ella se realizará una 

tarea más amplia y completa que trate de abarcar todo lo aprendido en el curso. Esta 

tarea será la de elaborar una guía de viajes para promocionar el turismo en Tailandia. 

El curso está diseñado para alumnos con un nivel A2 consolidado. Se estima una 

duración aproximada entre 180 y 200 horas para acabar el curso, si bien ello 

dependerá de las características de cada grupo. 

Todas estas cuestiones se desarrollan más en detalle en los siguientes epígrafes en 

los que se presentará el índice de contenidos y se proveerá una de las unidades 

didácticas de manera íntegra como muestra. 
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3.6.1 Índice de contenidos 
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3.6.2 Ejemplo de unidad didáctica 

A continuación, vamos a presentar una unidad didáctica como muestra. Se 

mostrará una sola con el fin de no excedernos en el número de páginas del 

trabajo: 
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3.7 Evaluación 
La evaluación consiste en valorar todo lo que está relacionado con el proceso de 

aprendizaje para que nos permita tanto conocer hasta qué punto se han alcanzado los 

objetivos inicialmente propuestos como analizar la influencia y el grado de importancia 

de todos los elementos que han participado en el desarrollo del curso. 

El principal objetivo que se persigue con este material didáctico es el de ayudar a que 

los estudiantes desarrollen las competencias comunicativas en español necesarias 

para afrontar con garantías su labor profesional en el mundo del turismo. No persigue 

que se alcance un nivel determinado de competencia lingüística. Por lo tanto, la 

evaluación debe ser cualitativa y continua. Además, entendemos que sea el profesor o 

la profesora la principal evaluadora y realice anotaciones acerca de los progresos de 

los alumnos en el día a día, constatando el grado en el que estos alcanzan los 

objetivos fijados en el diseño del curso. 

Es muy importante también que los estudiantes sean capaces de autoevaluarse y 

evaluar a los compañeros con franqueza. Este último punto será más difícil de 

conseguir debido a que los tailandeses no son muy dados al conflicto y a criticar a los 

demás, ya que temen que sus críticas sean interpretadas como juicios negativos. Para 

ello se debería crear un clima de confianza que permitan soltarse a los alumnos a 

opinar sobre los demás con sinceridad y ánimo constructivo. La autoevaluación debe 

ser personal e introspectiva. Los alumnos universitarios son capaces de darse cuenta 

por sí mismos de los errores que cometen y el grado de solvencia o dificultad que 

tienen para realizar las diferentes tareas que se les presentan. Hacerles realizar un 

test de autoevaluación por escrito podría suponerles más un mal trago que una ayuda 

por miedo a que sus puntos débiles puedan ser conocidos por los demás compañeros. 

Además, los estudiantes tailandeses sienten que no les correspondería este rol y ello 

podría crearles confusión. Es por esto que dentro del presente manual didáctico se ha 

considerado no presentar epígrafes finales de autoevaluación.  

Lo que entendemos que es fundamental es el hecho de que sea el profesor el que 

tenga la decisión final sobre la nota final. De lo contrario, la autoridad de este se vería 

mermada e incluso el proceso de aprendizaje perdería credibilidad ante los propios 

alumnos. Este punto es especialmente importante a destacar, ya que, en las 

sociedades como la tailandesa, a la que va dirigido el material creado en este trabajo, 

la autoridad del profesor es indispensable para que los estudiantes confíen en el 

proceso de aprendizaje. El presente material didáctico tiene como objetivo presentar 
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actividades y tareas que faciliten al profesor a que realice una evaluación óptima de 

los estudiantes. 
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4. Conclusiones 
La finalidad del presente trabajo era el de crear un material didáctico de español en 

forma de diseño de un curso, dirigido hacia un grupo muy concreto de personas 

(tailandeses dedicados al sector del turismo) que ante la falta de material de este tipo 

lo acogiesen con los brazos abiertos. 

El camino recorrido ha sido arduo y a veces complejo. Al tratarse de un tema muy 

específico y bastante novedoso, se han encontrado algunos obstáculos que cabrían 

mencionarse. En primer lugar, la naturaleza multidisciplinar y tan compleja del sector 

del turismo, hacía muy difícil acotar lo que realmente se entiende como “turismo” y 

como consecuencia dificultaba de sobremanera la elección de los contenidos de la 

propuesta didáctica. Otra de las dificultades era el enfoque a elegir. Si bien, el enfoque 

por tareas estaba más o menos claro desde un principio y se corroboró mediante el 

análisis de las diferentes metodologías disponibles, se ha tenido que adaptar el diseño 

del curso a aspectos concretos de la naturaleza de los estudiantes tailandeses 

(inserción de listas de vocabulario, numeroso contenido cultural sobre el mundo 

hispanohablante) que a priori la teoría metodológica estudiada no aconsejaba realizar 

por tratarse, quizá, de una teoría desarrollada por y para el mundo occidental. También 

se ha tratado de crear un contenido lo más cercano posible a los tailandeses creando 

personajes tanto tailandeses como hispanohablantes que actuaran entre sí. El autor 

no ha sido capaz de encontrar material similar para el sector del turismo por lo que ha 

tenido que crear contenido sobre ello. 

Pese a estas adversidades propias de este tipo de trabajos, se han podido llevar a 

cabo los objetivos planteados al inicio, estableciendo en primer lugar un marco teórico 

sólido sobre el español del turismo para luego desarrollar una propuesta didáctica 

completa, enfocada hacia el ámbito profesional, con lenguaje real y combinando 

ejercicios y dinámicas de grupo entretenidas para fomentar la interacción. Además, se 

le ha dotado de especial relevancia a un punto que generalmente recibe poca 

importancia en los diferentes materiales didácticos de ELE y que el autor del presente 

trabajo cree fundamental: El estudio sobre las diferencias culturales. El hecho de crear 

una guía con los aspectos sociales y culturales en los que podían ser más proclives a 

chocar los tailandeses con los hispanoparlantes hace que los profesionales 

tailandeses estén avisados de antemano y sepan evitarlos. Si, además, son capaces 

de conocer los aspectos más generales de cada país hispanohablante mediante la 

observación de las fichas provistas para ello, les proporcionaría numerosos 



 

59 
 

ingredientes para llevar a cabo una comunicación más fluida y exitosa con sus clientes 

hispanohablantes. 

El presente trabajo no es más que una humilde propuesta de un diseño de un curso 

que podría desarrollarse de manera más completo si fuera realizado con mayores 

recursos de los que el autor ha contado. De la misma manera, se podría utilizar lo 

propuesto en el presente trabajo para desarrollar temas más específicos sobre el 

turismo tailandés (diseño curricular para guías, turismo de bodas, turismo culinario, 

turismo de salud, etc.), o incluso para abordar mercados turísticos incipientes de la 

zona como pueden ser Laos, Myanmar o Vietnam. Cualquier proyecto que se inicie 

tomando como referencia este trabajo será motivo de orgullo para este autor que es 

de la opinión de que se debería fomentar mucho más de lo que se hace la promoción 

de este bien cultural tan infravalorado que tenemos como es el idioma español. 
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https://www.icex.es/es/todos-nuestros-servicios/informacion-de-mercados/libreria-icex/2021/pub2021878092
https://www.upv.es/contenidos/ORI/info/U0734991.pdf
https://www.icex.es/es/todos-nuestros-servicios/informacion-de-mercados/libreria-icex/2021/pub2021897056
https://www.icex.es/es/todos-nuestros-servicios/informacion-de-mercados/libreria-icex/2022/pub2022909571
https://www.icex.es/content/dam/es/icex/documentos/quienes-somos/donde-estamos/red-exterior/colombia/DOC2016675582.pdf
https://www.icex.es/es/todos-nuestros-servicios/informacion-de-mercados/libreria-icex/2021/pub2021881136
https://www.icex.es/es/quienes-somos/donde-estamos/red-exterior-de-comercio/UY/documentos-y-estadisticas/estudios-e-informes/visor-de-documentos.guia-pais-uruguay.doc081202210
https://www.exteriores.gob.es/documents/fichaspais/guineaecuatorial_ficha%20pais.pdf
https://www.euskadi.eus/contenidos/informacion/ae_fichaspais/es_def/adjuntos/20.%20Bolivia.pdf
https://www.euskadi.eus/contenidos/informacion/ae_fichaspais/es_def/adjuntos/Cuba.pdf
https://www.euskadi.eus/contenidos/informacion/ae_fichaspais/es_def/adjuntos/El-Salvador.pdf
https://www.euskadi.eus/contenidos/informacion/ae_fichaspais/es_def/adjuntos/14.%20Honduras.pdf
https://www.euskadi.eus/contenidos/informacion/ae_fichaspais/es_def/adjuntos/Nicaragua.pdf
https://www.euskadi.eus/contenidos/informacion/ae_fichaspais/es_def/adjuntos/Paraguay.pdf
https://www.euskadi.eus/contenidos/informacion/ae_fichaspais/es_def/adjuntos/9.%20Venezuela.pdf
https://www.cua.uam.mx/pdfs/coplavi/s_p/doc_ng/test-de-estilos-de-aprendizaje.pdf
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Anexos 
 

Anexo 1: Anexos unidad didáctica de muestra. 
 
Anexo 1.1: Transcripción de la entrevista de la unidad 1: 

 
Entrevistador: ¡Queridos oyentes bienvenidos a un programa más de nuestro 
programa: “Trabajando que es gerundio”! En esta ocasión nos hemos desplazado al 
principal aeropuerto de Bangkok, el aeropuerto internacional de Suvarnabhumi para 
hablar con dos trabajadoras de Thai Airways. Hoy conoceremos los trabajos que se 
hacen en el aeropuerto. Tenemos el placer de contar con María y Supaa que además 
hablan muy bien español. Buenos días, bienvenidas y gracias por aceptar la invitación 
de nuestro programa. 
María: ¡Buenos días! Es un placer. 
Supaa: ¡Buenos días! Gracias. 
E: Empezamos con María. Eres medio española y medio tailandesa, ¿es así? 
M: Bueno, sí. Mi padre es español y mi madre en tailandesa, pero solo tengo 
nacionalidad española. 
E: ¿Y qué hace una española trabajando en una aerolínea tailandesa? 
M: Es una larga historia, ja, ja. Bien, siempre me ha gustado viajar en avión. Cuando 
era pequeña viajaba con mis padres todos los veranos para estar con mi familia 
materna en Tailandia. ¡Me fascinaba pasar la noche en el avión y descubrir un mundo 
tan diferente al aterrizar! Más tarde pensé que ser azafata podía ser una profesión 
interesante y estudié para ello. Vi que en Thai Airways necesitaban azafatas con perfil 
internacional. Hice una solicitud…¡y aquí estoy! 
E: ¿Cuántos idiomas sabes? 
M: Español, tailandés, inglés y un poquito de chino y malayo. 
E: ¡Impresionante! Con nosotros también está Supaa. Ella es tailandesa, habla muy 
bien español y trabaja en el aeropuerto, aunque no como azafata, ¿por qué no? 
S: Porque no me gusta volar. 
E: ¿En serio? 
S: No, es una broma, ja, ja, ja. Bueno, no me gusta mucho. Prefiero estar en tierra. 
E: Trabajas como Agente de Servicio al Pasajero. ¿Cuáles son realmente tus funciones? 
S: Sí, así es. Bueno, en inglés se dice “Check-in Officer”. Así lo entendemos mejor, ja, ja, 
ja. Soy la chica que está en el check-in ayudando a embarcar a los pasajeros. 
E: ¿Y qué es lo que tienes que hacer? 
S: Muchas cosas. La gente cree que estamos siempre en el stand de la zona de salidas 
que tiene la compañía, pero la verdad es que tenemos que hacer muchas más cosas. 
Allí recibimos a los pasajeros, vemos si tienen reserva o no, emitimos sus tarjetas de 
embarque y facturamos los equipajes de los pasajeros. 
E: ¿Y después? 
S: Después tenemos que ir a la zona de embarque y controlar el embarque de los 
pasajeros. A continuación, damos la información de los pasajeros a la tripulación. 
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Además, también tenemos que recibir otros vuelos que llegan a Bangkok y hacer 
tareas administrativas. 
E: Veo que son muchas cosas. 
S: Sí, sí, muchas cosas. 
E: Y tú María, ¿qué funciones tienes que hacer? 
M: Pues también muchas. En cada vuelo tenemos un equipo de azafatas. Cada una de 
nosotras se encarga de controlar una parte concreta del avión. Así que antes de 
empezar, nos tenemos que poner de acuerdo. Después, y antes de que lleguen los 
viajeros, realizamos la comprobación de los elementos de seguridad del avión como 
pueden ser las puertas o los cinturones. 
E: Llegan entonces los pasajeros y supongo que les recibiréis con una sonrisa. 
M: ¡Por supuesto! Si es tailandés les digo: “Sawatdii ka!”, si son occidentales: 
“Welcome!”, y si les veo cara de españoles: “¡Bienvenidos!”, ja, ja, ja. Luego, lo que 
todo el mundo ve: informamos a los pasajeros de las normas de vuelo, de los 
procedimientos de seguridad y atendemos sus necesidades. Es nuestra 
responsabilidad velar por la seguridad y el orden de los pasajeros durante el vuelo. 
También somos las primeras en tratar a los pasajeros cuando tienen una urgencia. Si 
pasa algo grave tenemos que coordinar las operaciones de emergencia. 
E: Seguro que tienes muchas anécdotas que contar. ¿Hay algún momento tenso o 
divertido que recuerdes? 
M: Todavía no llevo muchos años. Afortunadamente no he experimentado situaciones 
difíciles. Algunas de mis compañeras sí y me dicen que no son nada agradables. 
Siempre que hay turbulencias se nota un poco la tensión. Casi siempre que estamos a 
punto de aterrizar en Singapur se producen turbulencias. En cuanto a situaciones 
divertidas, un pasajero nos pidió que felicitáramos el cumpleaños de su mujer por 
megafonía. Fue un momento muy divertido. 
E: Os pregunto a las dos: ¿Hay algún lugar que os gustaría visitar? 
S: Sí, sí. A mí sí. Me encantaría ir a México. Soy una fan de las telenovelas mexicanas. 
Me encanta el acento mexicano, ja, ja. 
E: ¿No has estado todavía en Hispanoamérica? 
S: No, todavía, no. 
E: ¿Y dónde has aprendido español? 
S: Estuve un año en Madrid estudiando español. Hispanoamérica está muy lejos de 
Tailandia. Ir allí es muy caro. 
E: ¿Y tú María? 
M: Me gustaría ir a una isla perdida en el pacífico un par de semanitas para 
desconectar del trabajo y del stress. 
E: Muy bien, muchas gracias a las dos. Aquí terminamos la entrevista de hoy. Espero 
que tengan un buen día y ¡hasta la próxima! 
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Anexo 1.2: Información equipaje:  
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Anexo 1.3: Transcripción vídeo seguridad a bordo: 
 

 
Ver el vídeo con la transcripción en el siguiente enlace: 
 
Iberia Instrucciones de Seguridad + Madrid - YouTube 

https://www.youtube.com/watch?v=rFohg-glVCU
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Anexo 1.4: Transcripción vídeo “Saludos y demostraciones” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Saludo y demostraciones - YouTube 
 
 

- Para tener un vuelo seguro no olviden de poner los equipos electrónicos 
en modo avión, ¡muchas gracias! 
- In order for us to have a safe flight please do not forget to put your 
devices in airplane mode, thank you! 
… 
- ¡Muy buenas noches! Mi nombre es Paz y estaré a cargo del vuelo del día 
de hoy en nombre de Jetsmart y esta fantástica tripulación les damos la más 
cálida bienvenida a bordo. Gracias por volar con nosotros en la flota más nueva 
de América. A varios de ustedes ya los vi ayer que hicimos el vuelo inaugural a 
Iguazú… 

¡eeeeh! (saluda) 
¡Unos genios! ¡Muchas gracias por estar con nosotros de nuevo! Lástima 

que haya sido tan cortito, ¿no? 
 Bueno, y como “volar smart” es saber cómo volar les pedimos que por 
favor presten atención y aprendan los procedimientos de seguridad que les 
mostraremos a continuación. 
- Hi, my name is Paz and I will be in charge of this flight today on behalf of 
Jetsmart, and the entire crew it is a pleasure to having you on board. Thank you 
for flying with us in the newest fleet of America. And because flying “smart” is 
knowing how to flight please pay attention to the safety procedures that we will 
show you shortly. Thank you! 
… 
(Se sienta y deja espacio para que otra azafata haga las demostraciones de 
seguridad. Continúa hablando sentada). 
… 
- Les recordamos que todos los equipos electrónicos deben estar apagados 
o en modo avión. 
- We remind you that all electronic devices must be turned off or in airplane 
mode. 

https://www.youtube.com/watch?v=88jiLHms1TU
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- Para el despegue el equipaje de mano debe estar guardado en los 
compartimentos superiores o bajo el asiento delante de ti y las mesas deben 
estar aseguradas. 
- For takeoff, all carryon luggage must be in the overhand bin beneath the 
seat in front of you and the sit. The tables must be secured. 
- Cuando la señal del cinturón esté encendida abrocha y ajusta tu cinturón 
de seguridad insertando la punta del metal en la hebilla y tirando de la correa. 
Para abrirlo levanta la tapa de la hebilla. Fácil y rápido, ¿no? 
Aunque la señal esté apagada recomendamos mantener el cinturón de seguridad 
abrochado y visible durante todo el vuelo. Fumar a bordo y manipular los 
detectores de humo en los baños está estrictamente prohibido por ley. 
- When the seatbelt sign is on, fastened and adjust your seatbelt by 
inserting the metal fitting into the buckle and pulling the loose sign of the flat. To 
relieve leave the flat and pull the entire part. Quick and easy, right? Even if the 
sigh is off, we recommend you that you leave your seatbelt fastened and visible 
throughout the flight. Smoking on board or tapering with the smoke detectors in 
the lavatory is prohibited by law. 
- Este avión cuenta con ocho salidas de emergencia: Dos en la parte 
delantera, cuatro en el centro, y dos en la parte posterior de la cabina. Las luces 
de emergencia te guiarán a la salida. Recuerda, tu salida podría encontrarse 
detrás de ti. 
- This aircraft has eight emergency exits: Two in the front, four in the 
middle, and two in the rear section of the cabin. The emergency lights are going 
to the exit. Remember that your closest exit could be behind you. 
- Si la cabina pierde presión, las máscaras de oxígeno caerán 
automáticamente desde el compartimento superior. Tira de la máscara, ponle 
entre tu nariz y boca, pasa la banda elástica por detrás de tu cabeza, ajuste y 
respira normalmente. Si viajas acompañado atento, pon tu propia máscara antes 
de ayudar a otros. 
- In the event of loss of cabin pressure, the oxygen mask will drop 
automatically from above you. Pull the mask down, place it firmly over your nose 
and mouth, stretch and adjust the elastic band over your head and breath 
normally. If you are travelling with someone else, put your mask first before 
assisting others. 
- El chaleco salvavidas puedes encontrarlo bajo tu asiento. Para usarlo, 
sácalo de la bolsa, pásalo sobre tu cabeza, abróchalo en tu parte delantera y 
ajusta las correas en tu cintura. 
Es importante hacerlo…es importante inflar el chaleco salvavidas solo al salir del 
avión no antes. Para hacerlo tire firme de la manilla roja o sopla por la boquilla. 
- Your life jacket can be found under your seat. Remove it from the bag, 
place it over your head, and secure the straps around the fast of your waist. It is 
very important to inflate the life jacket on the after exit of the aircraft, not 
before. To inflate it pull firmly in the red handle or blow into the mouth. 
- Si aún tiene dudas, puedes chequear todas estas indicaciones en la 
tarjeta de información de seguridad que se encuentra en el bolsillo del asiento 
delante de ti. Muchas gracias y disfruta de tu vuelo con Jetsmart. 
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Anexo 1.5: Fichas económicas sobre España: 
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Anexo 1.6: Menú a bordo de Iberia: 
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Anexo 1.7: Información turística 
 
Dispones de los siguientes folletos de información en español: 
 

• Conoce Tailandia: TAT-LGBT.pdf (turismotailandes.com) 

• Comida callejera: STREET-FOOD.pdf (turismotailandes.com) 

• Bangkok: untitled (turismotailandes.com) 

• Chiang Mai y alrededores: untitled (turismotailandes.com) 

• Compras: AW-shopping SP.indd (turismotailandes.com) 

• Disfrute la diversidad: Disfruteladiversidad.pdf (turismotailandes.com) 

• Guía de viaje: T51-503 Travel SP_2-3 (turismotailandes.com) 

• Hua Hin y Cha-am: HuaHin.pdf (turismotailandes.com) 

• 20 sugerencias para hacer en Tailandia: Folleto-20-Sugerencias.pdf 
(turismotailandes.com) 

• Phuket, Phang-nga, Krabi y Trang: untitled (turismotailandes.com) 

• Información práctica: Revista2.compressed.pdf (turismotailandes.com) 

• Spa y Balnearios: AW/ CoverA4 (turismotailandes.com) 

• Turismo deportivo: Aire (turismotailandes.com) 

• Islas de ensueño y playas idílicas: Playas.pdf (turismotailandes.com) 

https://www.turismotailandes.com/wp-content/uploads/2019/02/TAT-LGBT.pdf
https://www.turismotailandes.com/wp-content/uploads/2016/09/STREET-FOOD.pdf
https://www.turismotailandes.com/wp-content/uploads/2015/05/Bangkok.pdf
https://www.turismotailandes.com/wp-content/uploads/2015/05/ChiangMai.pdf
https://www.turismotailandes.com/wp-content/uploads/2015/05/Compras.pdf
https://www.turismotailandes.com/wp-content/uploads/2015/05/Disfruteladiversidad.pdf
https://www.turismotailandes.com/wp-content/uploads/2015/05/GuiadeViaje.pdf
https://www.turismotailandes.com/wp-content/uploads/2015/05/HuaHin.pdf
https://www.turismotailandes.com/wp-content/uploads/2015/07/Folleto-20-Sugerencias.pdf
https://www.turismotailandes.com/wp-content/uploads/2015/07/Folleto-20-Sugerencias.pdf
https://www.turismotailandes.com/wp-content/uploads/2015/05/Phuket.pdf
https://www.turismotailandes.com/wp-content/uploads/2015/05/Revista2.compressed.pdf
https://www.turismotailandes.com/wp-content/uploads/2015/05/SpayBalnearios.pdf
https://www.turismotailandes.com/wp-content/uploads/2015/05/Turismo-deportivo-en-Tailandia.pdf
https://www.turismotailandes.com/wp-content/uploads/2015/10/Playas.pdf
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Anexo 1.8: Tarjetas de embarque 
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Anexo 2: Fichas económicas sobre países de habla hispana. 
 
Anexo 2.1: México. 
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Anexo 2.2: Argentina. 
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Anexo 2.3: Uruguay. 
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Anexo 2.4: Colombia. 
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Anexo 2.5: Venezuela. 
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Anexo 2.6: Perú. 
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Anexo 2.7: Ecuador. 
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Anexo 2.8: Chile. 
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Anexo 2.9: Panamá. 
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Anexo 2.10: Bolivia. 
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Anexo 2.11: Paraguay. 
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Anexo 2.12: Cuba. 
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Anexo 2.13: República Dominicana. 
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Anexo 2.14: Guatemala. 
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Anexo 2.15: El Salvador. 
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Anexo 2.16: Honduras. 
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Anexo 2.17: Nicaragua. 
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Anexo 2.18: Costa Rica. 
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Anexo 2.19: Puerto Rico. 
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Anexo 2.20: Guinea Ecuatorial. 
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Anexo 3: Estadísticas del Ministerio de Turismo y Deportes tailandés. 
 
Anexo 3.1: Número de turistas hispanohablantes y por regiones en 2023 (enero 
a julio) y diferencia respecto al mismo periodo en 2022. 
 
Recogido desde กระทรวงการท่องเทีย่วและกฬีา (mots.go.th) 

 
 

https://www.mots.go.th/news/category/707
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Anexo 3.2: Número de turistas hispanohablantes en Tailandia (2013 – 2022) 
 
Recogido desde กระทรวงการท่องเท่ียวและกีฬา (mots.go.th) 

 

AÑO España Argentina 
Otros 

América 
Total 

hispanohablantes 

TOTAL 
MUNDO 

2022 87400 8206 28792 124398 11153026 
2021 3514 382 1243 5139 427869 
2020 26409 12457 17816 56682 6702396 
2019 186969 28183 83863 299015 39916251 
2018 176597 43485 84478 304560 38178194 
2017 179584 63004 85843 328431 35591978 
2016 168900 45322 74155 288377 32529588 
2015 147380 28050 59161 234591 29923185 
2014 116414 20408 54866 191688 24809683 
2013 123985 20082 51827 195894 26546725 

 
 
Anexo 3.2b: Proporción de turistas hispanohablantes en Tailandia (2013 – 2022) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Anexo 3.2c: Proporción de turistas hispanohablantes de Tailandia (1 de enero – 
31 de julio de 2023) 
 

https://www.mots.go.th/more_news_new.php?cid=411
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Anexo 3.3: Tipo de gasto de los turistas que llegan a Tailandia en 2019 (en 
millones de bahts; 1 US$ = 31´05 bahts) 
 
Recogido desde กระทรวงการท่องเท่ียวและกีฬา (mots.go.th) 

 
Country TOTAL Shopping Enter- Sight- Accom- Food & Local Medical Miscel- 

of Residence   tainment seeing modation Beverage Transport Care laneous 

East Asia 1.125.223,49 326.755,17 95.553,62 43.724,38 297.764,48 225.943,77 95.953,73 22.057,00 17.471,34 

Asean 342.370,64 110.421,75 22.866,57 8.030,32 86.859,13 68.252,62 26.904,40 14.667,44 4.368,41 

Brunei 945,13 320,83 61,26 23,17 260,53 180,98 71,31 11,00 16,05 

Cambodia 39.277,88 12.883,98 1.487,09 722,25 7.403,81 7.136,00 3.021,43 6.285,81 337,51 

Indonesia 18.333,62 5.609,68 749,66 621,23 5.525,29 3.662,25 1.744,51 181,76 239,24 

Laos 58.035,54 21.324,45 3.080,20 855,05 12.789,14 11.296,46 4.203,17 4.092,85 394,22 

Malaysia 107.457,97 34.269,02 8.755,95 2.984,81 29.124,14 21.381,61 8.360,47 1.055,63 1.526,34 

Myanmar 15.106,83 5.264,89 663,53 245,62 3.313,77 2.399,21 1.071,25 1.982,01 166,55 

Philippines 19.820,08 5.594,83 1.223,43 613,81 6.135,92 3.877,76 1.793,87 233,27 347,19 

Singapore 43.678,41 12.100,19 4.001,17 869,50 12.532,11 9.982,71 3.229,35 190,66 772,72 

Vietnam 39.715,18 13.053,88 2.844,28 1.094,88 9.774,42 8.335,64 3.409,04 634,45 568,59 

China 531.576,65 167.050,69 40.421,47 27.583,63 132.141,87 102.743,52 47.566,43 5.320,54 8.748,50 

Hong Kong 42.973,72 10.661,00 4.468,91 1.194,41 12.786,41 9.281,71 3.203,46 524,12 853,70 

Japan 93.758,84 14.344,00 14.539,98 3.039,89 30.845,34 20.946,17 8.461,33 290,18 1.291,95 

Korea 75.435,78 15.044,26 9.454,26 2.488,02 23.254,46 16.236,03 6.547,29 938,09 1.473,37 

Taiwan 33.535,47 7.703,98 3.168,67 1.234,39 10.330,99 7.346,13 2.797,33 299,54 654,44 

Others in 
East Asia 

5.572,39 1.529,49 633,76 153,72 1.546,28 1.137,59 473,49 17,09 80,97 

Europe 448.743,81 67.614,76 41.855,35 17.302,87 147.792,43 108.298,73 53.852,89 5.368,72 6.658,06 

Austria 7.873,28 994,10 666,57 353,03 2.755,98 1.954,81 947,08 84,96 116,75 

Belgium 7.312,50 1.115,39 687,78 315,89 2.115,25 1.992,96 941,05 21,31 122,87 

Denmark 13.784,14 2.337,72 1.590,27 432,25 4.515,37 3.194,88 1.494,49 112,69 106,47 

Finland 9.858,37 1.526,46 1.174,09 313,35 3.049,13 2.499,70 1.140,17 43,30 112,17 

France 42.827,24 5.416,81 3.610,41 1.619,80 14.755,20 10.076,69 6.099,17 636,67 612,49 

Germany 52.169,50 6.394,97 4.293,08 1.835,07 19.052,55 12.280,43 6.873,04 691,85 748,51 

Italy 14.776,71 1.976,36 1.243,41 678,88 4.801,78 3.596,62 2.103,52 170,76 205,38 

Netherlands 16.291,98 2.541,17 1.614,12 820,56 4.874,29 3.994,48 2.069,14 119,68 258,54 

Norway 11.970,93 2.299,76 1.352,70 341,73 3.423,74 2.917,59 1.301,38 142,00 192,03 

Russia 102.895,03 18.843,19 8.169,80 3.897,64 33.946,61 25.024,07 10.220,44 1.348,01 1.445,27 

Spain 11.181,50 1.487,64 1.014,35 574,32 3.456,78 2.684,49 1.697,78 92,75 173,39 

Sweden 23.771,56 3.949,93 2.262,44 469,48 7.968,76 6.079,22 2.511,32 267,79 262,62 

Switzerland 15.877,93 2.396,03 1.620,58 562,75 4.895,47 4.060,88 1.986,11 129,11 227,00 

United 
Kingdom 

72.318,73 8.434,00 8.117,24 3.047,36 24.528,62 17.003,01 8.708,68 1.151,04 1.328,78 

East Europe 32.008,29 5.680,63 2.864,07 1.379,35 9.669,65 7.662,77 4.028,68 206,83 516,31 

Others in 
Europe 

13.826,12 2.220,60 1.574,44 661,41 3.983,25 3.276,13 1.730,84 149,97 229,48 

The 
Americas 

105.087,99 15.562,21 10.317,61 5.441,32 33.158,01 23.250,46 13.891,28 1.742,34 1.724,76 

Argentina 1.799,19 323,39 180,14 84,91 512,12 416,42 253,87 7,85 20,49 

Brazil 3.679,45 631,83 343,91 167,15 1.160,52 807,49 488,69 34,08 45,78 

Canada 17.636,96 2.799,56 1.749,79 854,66 5.083,15 4.144,91 2.347,64 392,07 265,18 

USA 76.819,24 10.822,62 7.500,47 4.061,98 24.934,29 16.753,86 10.138,66 1.279,49 1.327,87 

Others  in 
America 

5.153,15 984,81 543,30 272,62 1.467,93 1.127,78 662,42 28,85 65,44 

South Asia 100.168,16 26.119,69 11.365,69 3.794,40 26.328,26 20.023,63 9.622,25 1.392,78 1.521,46 

Bangladesh 6.730,08 2.208,25 408,18 143,38 1.538,95 1.202,16 620,54 534,81 73,81 

India 80.039,88 19.615,17 9.776,41 3.326,44 21.444,72 16.051,10 7.810,76 760,11 1.255,17 

Nepal 2.969,18 1.001,02 248,47 91,56 673,23 612,05 265,19 33,67 43,99 

Pakistan 4.418,12 1.309,64 383,72 102,23 1.166,16 939,78 426,30 21,34 68,95 

Sri Lanka 2.814,05 1.002,15 214,16 60,89 697,75 538,16 232,26 24,37 44,31 

Others in 
South Asia 

3.196,85 983,46 334,75 69,90 807,45 680,38 267,20 18,48 35,23 

Oceania 61.898,66 10.223,63 6.724,35 2.332,51 19.802,11 13.474,42 6.255,98 1.949,80 1.135,86 

Australia 55.402,66 9.081,07 6.030,03 2.065,44 17.866,13 12.063,97 5.571,16 1.694,00 1.030,86 

New Zealand 5.976,15 1.043,99 639,04 242,37 1.776,88 1.294,95 634,24 246,27 98,41 

Others  in 
Ociania 

519,85 98,57 55,28 24,70 159,10 115,50 50,58 9,53 6,59 

Middle East 57.381,19 14.062,24 5.867,22 1.499,63 16.219,25 11.073,86 5.720,32 2.243,23 695,44 

Egypt 1.482,11 395,03 161,08 42,61 439,51 296,68 135,79 1,67 9,74 

Israel 16.090,66 3.602,27 1.493,54 429,68 5.060,48 3.242,09 2.052,18 49,10 161,32 

Kuwait 7.675,40 1.876,49 947,24 195,36 2.177,64 1.529,07 700,28 166,46 82,86 

Saudi Arabia 3.220,15 794,91 465,53 80,87 883,68 652,32 277,74 37,26 27,84 

U.A.E. 11.077,15 2.736,74 1.069,45 288,69 2.989,01 2.156,41 967,79 691,70 177,36 

Others in 
Middle East 

17.835,72 4.656,80 1.730,38 462,42 4.668,93 3.197,29 1.586,54 1.297,04 236,32 

Africa 13.304,65 4.231,50 994,42 383,08 3.430,47 2.522,42 1.236,03 324,97 181,76 

South  Africa 5.730,55 1.389,86 519,26 217,23 1.642,46 1.170,94 646,49 57,90 86,41 

Others in 
Africa 

7.574,10 2.841,64 475,16 165,85 1.788,01 1.351,48 589,54 267,07 95,35 

Grand Total 1.911.807,95 464.569,20 172.678,26 74.478,19 544.495,01 404.587,29 186.532,48 35.078,84 29.388,68 
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Anexo 3.4:  Llegadas de turistas, estancia promedio y gasto por persona (en 
2019) 
 
Recogido desde กระทรวงการท่องเท่ียวและกีฬา (mots.go.th) 

 
Country No. of Arrivals Length of Stay Per Capita Spending Tourism Receipts 

of Residence  (Days) Baht/Day $US/Day Mil. Baht Mil. $US 

East Asia 27.669.963 7,08         5.743,76 184,98 1.125.223,49 36.239,08 

Asean 10.876.922 5,90         5.335,05 171,82 342.370,64 11.026,43 

Brunei 19.858 7,06         6.741,42 217,11 945,13 30,44 

Cambodia 925.437 7,39         5.743,24 184,97 39.277,88 1.264,99 

Indonesia 706.908 5,68         4.566,01 147,05 18.333,62 590,45 

Laos 1.856.762 5,68         5.502,86 177,23 58.035,54 1.869,10 

Malaysia 4.274.458 4,81         5.226,50 168,33 107.457,97 3.460,80 

Myanmar 389.301 6,73         5.765,97 185,70 15.106,83 486,53 

Philippines 473.565 8,74         4.788,66 154,22 19.820,08 638,33 

Singapore 1.150.024 6,14         6.185,74 199,22 43.678,41 1.406,71 

Vietnam 1.080.609 7,59         4.842,23 155,95 39.715,18 1.279,07 

China 11.138.658 7,80         6.118,41 197,05 531.576,65 17.120,02 

Hong Kong 1.090.121 6,10         6.462,46 208,13 42.973,72 1.384,02 

Japan 1.787.185 9,79         5.358,70 172,58 93.758,84 3.019,61 

Korea 1.880.465 7,20         5.571,59 179,44 75.435,78 2.429,49 

Taiwan 781.674 8,24         5.206,58 167,68 33.535,47 1.080,05 

Others in East Asia 114.938 7,23         6.705,64 215,96 5.572,39 179,47 

Europe 6.531.220 16,82         4.084,87 131,56 448.743,81 14.452,30 

Austria 110.690 16,55         4.297,82 138,42 7.873,28 253,57 

Belgium 114.016 16,80         3.817,63 122,95 7.312,50 235,51 

Denmark 159.526 17,04         5.070,83 163,31 13.784,14 443,93 

Finland 125.490 16,99         4.623,84 148,92 9.858,37 317,50 

France 713.405 17,26         3.478,11 112,02 42.827,24 1.379,30 

Germany 836.926 17,37         3.588,64 115,58 52.169,50 1.680,18 

Italy 250.870 15,09         3.903,37 125,71 14.776,71 475,90 

Netherlands 230.006 17,42         4.066,18 130,96 16.291,98 524,70 

Norway 130.509 17,40         5.271,56 169,78 11.970,93 385,54 

Russia 1.481.837 16,94         4.099,03 132,01 102.895,03 3.313,85 

Spain 186.969 14,89         4.016,39 129,35 11.181,50 360,11 

Sweden 279.451 19,15         4.442,05 143,06 23.771,56 765,59 

Switzerland 206.087 17,23         4.471,55 144,01 15.877,93 511,37 

United Kingdom 946.774 17,83         4.284,04 137,97 72.318,73 2.329,11 

East Europe 532.911 14,09         4.262,82 137,29 32.008,29 1.030,86 

Others in Europe 225.753 14,03         4.365,25 140,59 13.826,12 445,29 

The Americas 1.559.800 14,46         4.659,25 150,06 105.087,99 3.384,48 

Argentina 28.183 14,07         4.537,29 146,13 1.799,19 57,94 

Brazil 58.970 12,49         4.995,63 160,89 3.679,45 118,50 

Canada 252.574 17,02         4.102,75 132,13 17.636,96 568,02 

USA 1.136.210 14,19         4.764,63 153,45 76.819,24 2.474,05 

Others  in America 83.863 12,03         5.107,82 164,50 5.153,15 165,96 

South Asia 2.356.977 7,68         5.533,66 178,22 100.168,16 3.226,03 

Bangladesh 139.622 8,32         5.793,54 186,59 6.730,08 216,75 

India 1.961.069 7,43         5.493,20 176,91 80.039,88 2.577,77 

Nepal 60.428 9,52         5.161,34 166,23 2.969,18 95,63 
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Pakistan 71.917 10,71         5.736,11 184,74 4.418,12 142,29 

Sri Lanka 70.247 7,16         5.594,88 180,19 2.814,05 90,63 

Others in South Asia 53.694 9,65         6.169,76 198,70 3.196,85 102,96 

Oceania 874.154 13,19         5.368,45 172,90 61.898,66 1.993,52 

Australia 771.798 13,29         5.401,34 173,96 55.402,66 1.784,30 

New Zealand 93.740 12,58         5.067,75 163,21 5.976,15 192,47 

Others in Oceania 8.616 10,57         5.708,18 183,84 519,85 16,74 

Middle East 727.318 12,90         6.115,83 196,97 57.381,19 1.848,03 

Egypt 19.010 11,31         6.893,43 222,01 1.482,11 47,73 

Israel 194.081 15,96         5.194,67 167,30 16.090,66 518,22 

Kuwait 84.504 13,05         6.960,06 224,16 7.675,40 247,19 

Saudi Arabia 36.783 12,83         6.823,42 219,76 3.220,15 103,71 

U.A.E. 145.530 11,14         6.832,67 220,05 11.077,15 356,75 

Others in Middle East 247.410 11,62         6.203,94 199,80 17.835,72 574,42 

Africa 196.819 12,22         5.531,79 178,16 13.304,65 428,49 

South  Africa 89.750 13,01         4.907,78 158,06 5.730,55 184,56 

Others in Africa 107.069 11,56         6.119,41 197,08 7.574,10 243,93 

Grand Total 39.916.251 9,26         5.172,29 166,58 1.911.807,95 61.571,91 
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Anexo 4: Cuestionario Honey-Alonso de estilos de aprendizaje. 
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